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ERSTER AKT.

1. SCENE.

ÄBTISSIN. ANDOR. NAJA.
MILOS. CHOR.

Das Theater stellt das Innere der Hauptkirche eines Klo -

stersvor.Im Hintergründe des Prospektes der Hochaltar, zu

welchem eine breite Stufenreihe hinaufführt. Auf der einen Sei-

te der goldene Sessel der Äbtissin, auf der andern die mitSammt

gepolsterten Betschemel und Sitze des Brautpaares; reich mit

Gold und Brocat verziert. Die Äbtissin ist von ihrem heili-

gen Gefolge umgeben,um das Brautpaar steht der Hoch -

zeitszug versammelt. Man sieht den finsteren und leiden-

schaftlich bewegten Mi los, von Pagen begleitet, welche zwei

Freiherrenkronen auf Atlaskissen tragen. Mag naten, Rit-
ter, E de Ida me n. In der Kirche wogt das Volk.

ATTO PRIMO.

SCENA I.

CANONICHESSA. ANDOR.NAJA.
MILOS. CORO.

Cattedrale di un chiostro; l'altare maggiore è nel fondo
diprospettori si accede per una ampia gradinata. Da it-

ila parte il seggio dorato della canonichessa, dall' altra

il riccissimo seggio ed inginocchiatoio degli sposi con cu-

scini di velluto, con palleggiamenti di broccato e d'oro, la
canonichessa è circondata dal sacro Corteo, gli sposi ton
circondati dal corteo nuziale,- dietro di loro sta Sfilo» cupo

ed agitato. Magnati, cavalieri, dame- Il popolo è nella

chiesa.

Andante sostenuto.
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Canunichessa (a Naia.)
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Toch-ter, ent-fer-neii Eli -gel- hKn-de den weis-sen Sclüei-er!

eiul~la seiol-go -noi die - ru - hi- ni il bian-co ve - lo.

(nähert sieb Naja und führt sie langsam auf den Altar zu.)
A or

(si avvicina a Naia eia conduce lentamente verso fatture.)
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Ist's nur ein Traunuder fern aus lic-li - 1 i-n H'ó-hcn her-ab sich seu - ket voli Won-ne ziIst
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schert! Die Freu-de naht, mich Ar - me zu be - glücken! Wann hättest du, mein Herz,so viel be -

inor! Ah! si, pa - ro -lear-den - ti so -no queste, Ve- stasi è atte» - tu che ha bramato il
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„̂ . . (während die beiden Gefolge das Brautpaar umgeben und die Pagen dio Freiherrenkronen darreichen, Ä ndor
llilos (mentre i due cortei circondano gli sposi, e ipaggiporgono loro le due corone barattali,guardando con agu-
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Statt heit-rer SHnée erschreckt dirli bald der
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Sehr«? Thor, du jubelst zu früh!

cor. Can - tli fol-le la-mor!
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Bald ist vor-ü - ber

e In tua gio - ja

das eif- le Fest-jie-präii-ge,

IH dis-pe-rn - to pi/tu - tu.

(Andor will mit Naja vor den Altar treten, als sie

plötzlich von einem jähen Taumel ergriffen, Alle von
sich zurückstehst. Wankend reisst sie den Schleier
Clndor conduce Saia avanti all' altare, quando es-
sa ad un tratto, presa da improviso delirio.respin-

i?e tutti da se. radila, si strappa il reto,getta al no~

Allegro ma non troppo
hi

d

herunter, wirft die Krone zur Erde.die All- / * • *

ff
I # %, P

°

P
dor ihr aufgesetzt hat.und ringt nach Luft.) -fe | V p I

' V V V p
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J.W. 501



^=F= PPi^pg* t: r,

Braut -kleid

ves - te

leuchtet rot wie Blut!
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Allumiti, mr „• (die vor dem Altar niedergesunken.)
*^J {accasciata ai piedi dell'altare.)

El
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An-dor! Mein Brautkleid., rette mich.. ent-fern' e^

An-dor! In ves- te perpie -là mi tu- gli
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(die Kräfte verlassen sie, die Arme sinken herah.)
(öffnet mit einer letzten Anstreng -

(ma le forse l'abbandonano le brac-

ich ster-ben!
mi seil -lo

. . (sie aufrichtend und ihr Haupt auf sein Knie legend.)
n (sorregendola la rialza e posa le testa di lei sui suoiginocchi)

An-dor, ich bin,des
Au-dor questa è la

Weh" mir
Ahi -me!

schon im Er- löschen sind ih-re Au-gen
già sen-za sguardo e la pu - pil-ia
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Anilor (in wilder Verzweiflung.)

(con selvaggia disperazione.)
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Gott aeh-tet nicht der Kla - ge, er will nicht
«A, ben cru-de - le e Vi - 0, Je - ro - ce il

hö - ren
fin - (o

was hilft die Fröm-migkeit?
e fo - le le pie-tà

Wa-rum das mir?
Ah, no! pre - gne

antwort -lo - se
non de' il lab-oro

R^S~Ä^^^^3E 3=^
Fra-gc! Zum Him-mel wollt ihr drin-gen. er bleibt euch weit!
Nif . o che s« - lo hi he - st&n-mia in cor mi sta.

Von dort o hen ber
Ihiir al - ta . vc hu .

Andor erblickt, nachdem der erste Ansturm des Schmerzes
vorüber, seinen Bruder Mi los, und wirft sich ihm wehklagend
in die Arme; dann betrachtet er den Leichnam N aj as mit
tiefer Trauer.

Andorpassato l'impeto de? dolore., vedendo suo fratello dà
in uno scoppio di pianto abbracciandosi a lui.
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Pie - to - sue Id - di - 0, le he - stemmte or- reu .

der, der ihn ge -

de ejr- li lai

J.W. 601



•^ lii.wtert p-e - het er in's G

3* —

Arnim- !'•

fai scioglie du // abbraccio^T'^^
la-stcrt, ge
< - frfj las

ü ^F
het er in's Ge - rieht!

sii, dal eiel, per-do - ne- rà!

iL: ^^
Ver - welkt sind
Speu - In per

"1:^£^£
«- lii-stert,

m
er geht mit
fna - sì, dal

ihm
eiel,

nicht
/"''

in's Gericht!
du - ne- rà!

^>•

7* ?r--ir
Sün - der, der
eiel, per- ilo

ge- 1 iL - steri.
ne- rà!

è

lä-stcrt, nicht mit dem
e . irti las - str, rfrt/

3mmss^ ±.

la-stcrt,
gli

ergeht mit
las -sii, dal

ihm
eiel,

nicht
per

ins Gericht!
do - ne - rà!

9 ^ ^^^
lä-stert, ge
e - irli las

het er nicht
sii, dal eiel

in das Ge - rieht!

per-do - ne - là!

PF̂ mrttt
i4d

|^^^r

rfy Sfilo s e guarda con tristezza ileadavere di Nai a.)

i

^§PÉÉ^jgÌÉÉÉ£Ö ^èfe-^sNm^ ;^z£tf==g f
;
fp=p=&=?

weht
spe

der Traum
me the l'ai

mei - iter Tha - ten,
ma he - a - va

zer - stobenundver-
e conte un lu -mi -

\

stnmnit des Le
ilo so a

M,

hens hun
sten ì

te Tan
ra dia

ver - nieh - tet
Va - spru Sdii-

^ \^=£tè£méè.
y^̂ ^^^m-^im^

!st?g=EI

J.W.fiOI



mei
Her

ner Hoff - nung rei - ehe Sari

dell' e - sin - ten - za mi
ten! Ja, fiih - ren lass' ich

Tri-pu - di del - la

le Wahn - gè - dan-ken.die schmei
ta,oh! co . se va- ne! Po . ter!

clielnd sonst ein schwaches
Splen -do - re! Vo - lui -

•> *

f-3 r p H r> w=z^=m ^==r-
» » »tut—f5v^=^

will ichnach.die mir ver - san-ken, ein mü-der Wan-dersmann ins Dun-kel schrei - tenlEinsamund
me - ra fot - le,o pio ri - nez za, la più/al - la - ce del - le lar- rev-ma - ne! So-loedi

fei* t £P Jo |S
t. MS-?,-e-

!

70 :£S ^
P-t- f^-fmf v ü^\=r-^^u^u—

^

e • lend mögen meine Ta
g'no - lo va* chesia il mio can

gè traurig ver-hai - leu als ei-nelan-ge Kla
to Ini-froun la-men - lo un in-fi-ni-lo pian

gè. hisder
to, sin the

J.W. 5(11



13

É W=F
dedeskann

» :* •

Geist, mü-dedesKampfsund er - mat - tet, seinZiel er - rei-ehet, und maudenLeih be - stat-tet;

W-£4P^V >1 V V—
stan - eo dei-la lun - ga ago -ni - a, sen-za do - lo - re ve-drò la fi - ne mi - a!

^zyt=

É 3Lj^-£4Ìt£-9H P '
F-

^^ ''ir ^r-g^ x ^
doiiTod nur troff ich auf mei-nen stillen We-gen, gleich ei-nem Freunde kommt er mir
E sia äz" - len-zìo la mor-teamed'in - tor-no come or si - len-zìo e di min

ÉSy^feR=^ I \t

P^ £ JI*L
*?fc

(Vr kniet weinend neben Naja nieder) Ähtissin.
egli s'inginocchia piangendo pressoNaia.Canoilich.eS8a.

h
'

fe I l
ì—- i

—*^
, ri

—

fr

Wei - sc, ee - macht zu meinemPrci - se,den Hy-me - nä - us hör' ich in ihr er-
te/ Glia - cor -di tuoi di pian . to, or-ga,-no sa - cro

t
hau - no per me Fin
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prr-r tStlttt ß==?
klin-gen und Amoretten sin

caii - lo d'u-nacanzotmu-zia

gen!

le.

II I

P
( (Die Monche tragen den Körper Najas in die unter dem Hochaltar befindliche, durch ein Gitter-

\ werk sichtbare Krypta. Sobald sie verschwinden, wirft Andor sich, vom Schmerz überwäl-

[
tigt, weinend und klagend vor dem Gitter hin.)

Rf - qui-

k-

I Monaci trasportano il corpo di Naia nei sepolcreti che stanno nella cripta sotto all' altare

maggiore e di cui si vede la cancellata diferro Mndor accompagna muto* quando ne escono*

Aiutar preso du supremo dolore si aggrappa alla cancellata piangendo e gridando.

—*-—

r

Re - qui

—0-- »

He . gin

He - qi
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Amlor.

^miö^ r *
f? p e ~T£

$

Mit der To-dlcn dort ha -ben siemeinHerzaueh be

ffel-le toni-bf se - gre le anche il mio corchiti.

^
« lu - ce - al

S
a lu - ve - et

$mmm
a III - ce - al

.n r r -f
« In - ce - al

^
f f

T E i i ^T g r r g
gra - ben, und wie das Da-sein

e aia del - la mia
en - det, mein Ge-sehiek ist voi . len- det!

vi - ta la vi -ven - da fi - ni - la.

Die Herren und Edlen führen A n dor hinweg. Die Kirche leert

sich allmälig. Milos verschwindet durch die Bogengänge
hinter den Säulen. Die Scene bleibt völlig leer. Das Ave wird
geläutet. Sonnenuntergang. Durch die hohen Fenster fal-

len die letzten Strahlen. Es wird Abend.

1 cavalieri conducono via Andor. Poi la cattedralesi tuo -

ta lentamente. Milo s scompare per le arcate dietro alle co-

lonne, la cattedrale rimane affatto deserta.. Le campane suona-
no l'Ave Maria, /,'il tramonto. Dagli altifinestruni il sole manda
l'ulti/no suo raggio tnfuocato^poi si spegne a poco a puco.Gomin-

cia la sera.

J.W.501
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2. SCENE.

CHOR. MILOS.

SCENA II.

CORO. MILOS

m Allegretto. Ten.

g^
..JnR , « 1 r"ll ^ p Stimmen ertünen zuerst von Weitem, dann na-

-Zu l

T
,. li.rn sie sich und verhallen wieder in der Ferne.)

(Le voci prima ti odono appena dis/inte,poi si arvi-
ß ,

cinanoe quindi si allontanano.)

Hört
Sua -

5
:

Hort
Suo

Allegretto.

ffihyu 7 mÈ
p- I

p-
i

*
I e- Lp- I f» ft ? 7 I f:—-jü^ ^ £ -v

I

V
E

/»

..
7 7 $ 7

•> » r
i±=«t J*|*M t ^mw^w mm ^^

das i'ried-li -che Gè - lau -te!

VA - ce Ma - ri - a-.

Nach har-ter
|7 ho - sca

Ar-beit ru
juo-lo pò

henwir aus für
so In ecu- re

heu-te.
stan -co.

das Lau' - ten! Nach har
- na Mm

- ter Ar - heit ruh'u wir ;uis für
l'A - re ila - ri - a

\m̂ mm é '^HimwuS
hitM =É M triade Jtart

P
ff* W-

r

% i» UMi^ s ^^
llürt
Suo

das fried-li-cheGe-liiu-te!
no l'A -re Ma - ri -a ;

10^ F^fTTT

Nach har-ter
iì bo-sra

Ar-beit ru
juo -io pO -

hen wir aus für
so la ecu-re

É=iS F
:

P
:

I f
:

*?_
* r

heu
7

- te, uach har
bo - sca - juo .

ter Ar - beit ruh'n wir ' aus
lo po - - - na fa neu

IH\1A. *Th
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m
heu
stau

^S
La
SU.

i^gE

mm
la! L'nd heim-wärts
gut che -) litn-ga è

£#
len-keii wir die Schrit-te
//(/ ;/ -fin" lo

gj^

rr l r p r ^
ms dem Wald in uns'-re

AI - la |_ cas-el -tu

££
9 \

ir^- r̂

heu
sfa»

te. La - la! Und heim-wärts len-ken wir die Schrit-te aus dem Wald in uns-re
ca, Sv

ì
su! ehè-lun-gae a'a ri -far la vi - a Al - la cas-el-la

,/

te
> ii io -' ^*j-uf*- r i i

* 'rYZLÌ

Hiit

bian
A
Su,

ve.'

su.

^ ES fZ2SX3L m £3g
Hiit - te!

bian - ca!

A
Su.

fifeA ^M rt*- EOE »#-»* fa££
*

È33±±
!. - :* :

S J: bbak
1

-94-

js^E 3y 7 r jf"

r
Sopr.

*V t P r p r p l rf ^^ ^^
Wo hi>,t_

Taf-fre/

du, mei -ne Au-gen -wei - de?
bn -sra - JUO - lo.

i ù& ^3^^
Komm,küs-tee

Taf-freUaal
mich, du hrau
ha - ciò mi -

Komm, du
PÜgg=^

Wo bist du,

Taf-fre/ - ta,.

mei-ne Au-geu - wei - de? Komm
o bo-sca - jun - lo, Taf

au - nes
fre - ta al

&i* *AÀm Ttm* #:§ ugff £jl OLE«sg

?1>,m^TE^k E^ ^ M'.4^=±
r1

J.W. 501
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lies Kind der
dal - la bru

Hai -de!
phie ra.

Schlaf - rig will von sei-uera Zweig der klei-ne Yo-gel
al nido il

Kind der Hai -de!
ba - ciò mi - o.

Schlaf - rig will von sei-nem Zweig der klei-ne Vo-gel
Del - - In ron -Ai -ne lor-na al nido il

i
ili

i
i> rvm mmmmmm m

WF$F^é ± d=± Je± ^ J=± ki
f=cp

(Milos erscheint von rechts ira Hintergründe unter dem Bogengänge und koiujtit längs.

(Milo s appare dalfondo sotto /e arcate di destra e si avanza lentamente.) hervor.)

J.W. 601



Sostenuto. 19?

Schweig - sa - me Schat -teu um-nach-te -ter Gè - fil - de. in eu-ern schwarzen
Ohi - bre si - len . ti del . fa not -tur -na quie - te noi rostro ne - ro

(er nähert sich der Gruft und betrarh-

(ti avvicina alla cripta e osserva con

ß ß

tet Naj a mit tiefer Bewegung)
profonda emmoztone Na i a) Andante.

F^^
rt p t r £-hhj m^^i *'

gè, und scheinst du leb-los auch, du hleihst nicht kalt:

so, bn -giardo e il gè - li - do fo - sco poi - lor;

ir*.

hald wie -der
l'o - va e' vi -

^

^^ 9J '"N^ 3^2

ss Ìeeeee^ ?ŷ r ir i f -f—p f f i £^g=^r^
la - cheln die stren-gen Zii - gè, zum schön-sten Le - hen erwachst du
ci - no del ivo sor - ri - so, ri - vir - mi Art - io splen-di - do

J.W. sci



bald!

fior!

Du wirstdieSpra-chederLie - be hö - ren,

V -limi un no - va i - dio-ma anden - le

zu hohem
nove ca-

9T V V

Freu - den
re: - ze

kehrst du zu - rück;

no - vi so - spir

P^-P-^t

kein Lau-scher soll dann uns bei-de
la no - va vi - fa per te vn fre

- fm
^w4

F :

Sej- ^f- EK,*# ,JT1^—

i

AI £L
f=£^=ms

stö - ren

nie» - te._

in meinen Armen blü-hetdein Glück!

sa - ì'à di ha- ci fai - do de - Uri
u wirst die

V- dvai un

Spra - che der Lie -he hii - ren, zu neu- en Freuden kehrst du zu-

mo . io idio-ma ar - den - te no -re ca - rez-ze no - ri so-

rück,

spir—

es soll kein Lauscher uns bei de stii-ren, in meinen Armen erblühtdein

la no - ra ri - ta per te un fre - men-te -^—.\\sa-ra di ba-ci cat-do de-i-te =}—-Ns«-



(mit erschütternder Gewalt)
Allf^TO Illa nOH troppo, (con immenso trasporto cosi che naturale sembri il passaggio)

19?

Glück!
tir.

Mithieltet eindunk-ler Wil - le,

M'af-fan - no un bite'u Id - di - o

er ver - wan, - delt unii ver-
ihe tra - imi fa e stia.

&m m¥=^

SS w y
V

Jj J^E

r fff r
n n

-
-*

i ^r p ju-i^ $=ft=£
Ja, ein Da - mon ver - hee-ret
Un Id-dìo che tra - sfor-ma

mei - uè Sic - ne und Ge-
rt pt'n sie - ru in tor-

dan-ken! Ach erbrach - te

tu - ro e 0-gnÌCO - sa

zum Wan - ken, was gut und wahr in mir!

de - für - ma il ben e.il ver, lo fé;

>>\, 7-;r n^r r *- • m
EinGeist, derGott nicht ach - tet,

Un Dio eh? Iddio de - ri - de

"m^
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?

schän -

fitrttg- -

det zumSehlech-ten al-les wen - det
e ìui-paz - za e ro-deì e muß" - ga

und
e a

*Hè=^4

?
r .t |f ff p

,

y f | g
an - treibt zu je
su - ria che in tor

derSchrek - kens - that der Hül - le.

re fra - tri - .ci - die sma - nie

\>& .a

Andante come prima.

=fep\,i 7 r r LTL_ * lPmM S*
preis. Pich vom Al - ta - re

cor. />)• me all' al - ta - re

hab' ich gè - stoh -len,

t'ha ra - pi - ta

ru-ir-g
ich bin der Tort £e
^ ob - li ~ a - to ho

=E5 rn ^
i
rt

^-*?

"T mm im
J. W. 501



m ^-T > tXJtM-^ i

M
P * g P p Mg-g

Wenn das Mit -tei,

Se quel fit - tro

das er brau - te,

qitfl ve - le

um in Senium -mer sieein-zu-
ìimt in son - no Vavtìthse ns -

iy r r 7 g g-^rr*rnt »EH Mg*
|
^yf?hül-len, sie ge-tòd-tet hat

sor-ta, ma ì'a-ves-se mor
e?
fa?

Rolf ist ein Mei-sterver-bor-ge-ner
Rolf ben co - no -ere dc.Webre i se



20 (Er geht auf die Krypta zu .)

(avvicinandosi verso la cripta)

Seul' - zj-r ih-rer ge-lieb-ten Lip-peu
mi - bvo forse sospiro iì lab-oro

Auf! Al -ter her - bei!

Vech ami, o - ve sei?

He, wo
o - ve

Ai ( (l'ber einem Seitenaltar dreht sieh ein Heiligenbild und zeigt eine ge-
lante.

|,ejme Thüre,in weither Rolf steht.)

ne! (Sopra un altare /attera/e fi-ira la immagine di un vecchio Santo; appare

tal una porta segreta dalla Quale si presenta Rolf.)

J.W. 501



3. SCENE.

ROLF. MILOS. CHOR, (unsichtbar»

SCENA III.

ROLF. MI LOS. CORO, (invisibile)

Rolf. Milos.

21

Koir.

Rolf! Mi - los! WasfüreinSchleichweg? Fin
Rolf! Mi - los! La alianti ri —«.' Fu

\\.rtrau - li-ihes,Lie-bes = Pfört-cheu. Port, je-uer spin-del-dür -re,from-me Büs-ser waiein-nial
rar - co d'un ca -va - He -re; e, fu già teni -pó,il ma -grò san -to vi -de del ca-va-

»*U .&m I

rr

t'Mt r p??p*p
i
rg r r u g Mg? p ir ^é* »

^
Zeu -gè vom zarten Ein-verständnis Zweier, die sich gè - liebt; sie star -ben
He - ro e du-na va -sta suo -va i mi - séti-ri d'a - mor. Ne na - atte un

i t H
n " FI * g=^£ -^Y-^-»^^

?

nsr

*
P P 'i

i cr:

^T4^ ?--r *
g p p

i

g- g r p r g? 9=?=

Bei -de. durch-bohrt von ei-nem Spee-re,
bèni-boi Del pie - ciol eninioin -frati - to

als der wil-de Gat-te sie hier

qui il pri- tuo e lui - ti - ino grì-
ü-ber-
i.to su-

uw Ì5m *$„/, m ^tfr^r W^
Pi

Milos. rabbrtvìdtndo

•H * ^ nn;? ? * b

Rolf.

,F.iu Oli ge-hei-mer Sfhrek-ken!

E un lo - co ititi -le - del - to.'

^m * * v
[t i J- Jli: p i r p v p f

i

r r
* t-

raseht.
di.'

i

Sie hiel - tensich um-schlun-éen. und das Ei-sen
del pie - ein/ cra-nia infran - to qui il pei - irò

schloss
il

7 t 1

i • .
r~^TrxT

§m
J.W. SUI
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fé -steroochih-ren Her
p/7 - mo e Vuì-ti - ma gri-do

zens- bund
itU - di'.

I
t#$ng| adi

Giebdei-ne Hund mir*

Por- fri la nm-no!

wmÌEE

9Bf#^ /,

É
4 %^<==r

Più sostenuto. y

(Mi lo 5 reicht Rolf die Haiid und hilft ihm vom Aliar herunter.)

*y. -
t ^ fr ^ r p g p -i»c—f-^ f r i F *?

t p g ? g tj

Wohl -an! Ge-den -ke des Ver - spre-chens! Weh dir, Al-ter, hat -lest du mich he-
0/' - su, ri -cor -da In pro -im:* -sa! Pel del, ve-echio, semi i« -gnu-no fu il

Rolfm&
(der einen Ring vorzeigt.)

(mostrandogli un anello.) é»55EES » • PL &* ^^^ p E b ì 1 H
trn-geit! Noch et-\vasbriug'ich dir, sieh, wie es fuu-kelt!

rtl-o.' 7/ nia-pi - eo - li cor, (>•' co-nif bril-la!

Nur zwei
Sun */i/<-

J^ JB:^N
i

'» 3ÈI
-• > -p^ ^

a15 ^E

n r f -y
p-

p t p i
r c *

»i j- ? i
y^3EP=3£

Tro-pfeii sind im Ring ver- sehlos - sen,

goe - ce lim - pi - de sot - li - li.

wür-zi-ges Mo-schus
Du a mofrce - vi - uo

J.W. 5oi



öl, sorgsam gewonnen;
d'or stra -na ma -li - a

gewalt' - ge Kräfte siod ihm ei- geD: Ei - nes A-toms köst-li-eher
Ah ! tal pos -san-za in sé nasco« - de che u-na sul goc - eia del pie-

v wm i
\

k
>h *r P" 8 P- P E M ?l r

r * ü F f P P l^ * r r

Hauch führt die sprö-des-ten Her-zen zu - sam-men; liebend wirst du £e - liebt, hast du den

zio - so li- cor coli? es- sen -ze fe - con- de, d'un sol fo - co d'a - mor ar - de due

(er Öffnet die Kapsel und reicht M il o s den Ring)
{apre l'anello e lo porge a Mitosi)

^m T t T
|

1* j , , p f
is$^

. (M 1 1 os führt den Ring mit
Ver- such es und stau- ne v, . .. , .. , .° \^ u °*u u

Entzucken an die Lippen)
Tv he- vi ed a - ma'. (Con entusiasmoberendo •

Rina Führ' ihn zum Mun - de!

Be - ra chi bra - ma'.

f
?

""\
_/; rf/;;i .

nr*
^jaä^ ^37 w-u«*g5 Üö^f

Moderato
Milos.

Schon fühl' ich sie lie - gen in mei - neu Ar- raen, sich an mich schmiegen, in Won-ne er-

Sen - tir - la /rem - me e fra- le mie brac-cia chiù -se le pai - pe- - bre smorta la

war- men! Sü-ssesVer - lan

far - eia tu - mi -do il lal>

gen. hei-ssesl'm - fan gen, der Lust ge-weiht, o Se-lig-

bro tu- mi-doil lab - bra di io -I ut - là di vo-lvt-
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y\ r jl_i_

(schwankt wonnetrunken hin und her.)

{incartato barcollanti )

ÉE n
keit!

là.

Ro - - si - gè
Ve '" - ih-

n t J^
r

P
i
P" P P v-^ ei p i

^' ^g?r p p^
Der Star - ke Zauberduft verwirrt die Sin -ne ihm, er tau - melt.

La ffoc - eia ma-gi-ca già dentro al - Va - ni- ma gii /er - ve.

« *m im m5^CjST
J%J- jjjm 1 7

f 1? f f ir if y

Damm'
d'Ut

ruug wallt

za hi

uni mit li her!

col - li' - drall

§U \t jH.—E-
I
T' g h-_^

I

Der star ke

(MI

Zau - berduft

ma - gi - ca

vrwirrt di''

eia dfintrti ni-

J*i My^-i w#MNa "^r-»f

.e- !>>•^ f ? * p
: ^

^
Stg^g P 7 7

¥ P-r*
g- e l

r IP E' Js
*

Das ist die al - te Kir - ehe nicht mehr!... schon fühl' ich sie

S'ab - im - in iV eie - In te - tre l'è - rat. se» - tir - la

*^Tiit p ^^
.Sin- ae ihm, er tau- melt.

i'rt - Mi- ina gli fi'r - ve

m -^tm1 V -9—

r

m.
*> Y: Ö 5? if—f-

r*>^ p
''r rfr r rw rWrf^ f

^? f P p-» F *P M gp r f f
lie

/re

Ken in mei - uen Ar
»ter fra U' tuie brttc

meo, sich an mich schraie-sten, in Won - ne er -

eia chili - se fé p/ìl - pe - ire amor- In l«

Ö d *-i é^ "rO^
-^»-

^fe^^^ Siff?*£^
J.wr.nt

S=P
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>h! p p r ftf l-lfrlif f
p p g i

r cl^
war - meu! Süsses Ver - lau

fac - cifl tu - mi - ilo il /uh

gen, hei-sses Um - fan -gen,der Lust ge- weiht, o Se - li^-

brn di vo - tut - là tu-mi-doil lab - lim di ro - Ivi-

^épp i it
l

IT-

ZSS

H^^CTS tU %
i v i

f
±±;

^=^
Schmeichelnde Wiu - de,

vo - me di von - to

k
>

:

± st r g p ie-CjlE—*-g £=£ i v i vß I f F ? » P

sacht und ge - lin-de... hörst du sie rau - scheu?

VO - go lu - mttn-io ffìUìì - gt-r me - lo - di?

Vernimmst du das

A - scoi - tn, nonMSJnr^p ^^^^^^^^
5%

n f I P P^l äe Eü^:z£3EÉ ^E
lei -se Hallen,

ü - rfizn g'i-ro

wie Lìe-bes - seuf - zer

t -0-1110 im so - sjji - ro

und Küs-se schal - len?

un tivon 'li ba - ci?

^^ t^m-r^-rL^
? •i>

Seine Trunkenheit hat ihren Gipfel erreicht. In seiner ent-

flammten Einbildung versinkt die Kirche, und an ihrer Stelle

erscheint ein unbegrenztes blaues Meer, dessen Wogen sieh

mehr und mehr beleben. Auf den Schaum-Kämmen schaukeln

sich Tritouen und Nereiden. welche auf Muscheln blasenund tan-

zen. In ihrer Mitte sieht Mi los endlich die Gott in der Liehe, mit

nichts, wie mit ihrem langen Goldhaar bedeckt. Er starrt die

Hallucination seiner erregten Sinne mit weit aufgerissenen

Augen au und breitet die Arme nach ihr aus
.1 \V

L'ebbrezza di Mìlos e al colmo. Nella sua accesa fantasia la

cattedrale scompare e il delirio irli raffigura avanti agli oc-

chi infinite onde di un tremulo mare azzurro. Le onde dap-

prima quiete si agitano lievi-, appaiono alla superfice

Xcreidi ignude che cavano snoni dalle conchiglie e danza-

no efinalmente in mezzo a loro Milos rede apparire feuere

ignuda, sciolta la biondissima e lunga sua chioma. Milos

e esaltato e Sta Cogli occhi spalancati e colle braccia tese

verso le visioni, anelante.



Tau - mei er - fasstihu! Ha!

Ei già de - li - ra. Taci

Strah - len-des Güt-ter-bild, sei mir er-

Splen dì - lìti im - ma - gi - >"' lag-giit map-

ISA if"T2Jrti&ß*i
fi

*¥p*
*r±rr ? ^r

m

m ZT vif f f if p r B* ^&
ko - ren, nackt, wie das blau - e Meer

pa - re la hu - da Ve - ne - re

£SI à~Tt£%
dich hat gè - bo

Hor - gv dal ma

TA-

i*§-èé

m^4 1

35 m
Z

^-u-ff fr+
'<*

*E$Ê —± ÉÉ '-zMJ
Gut - tili der Lie - be, du

Co - me a-gi ~ fan - do lo

kamst gè - zo-gen, mich zu be-glùoken, ü-brrdie

<liio ma bion-da se-re-nail eie -tu, appia-ita

h*
3fe=i3* % H Jff

r^feg ## a

e* r £
Wo - gen!

fon - (/(/

.

Rolf. ^

Er lacht und ju - belt im Trau- me! Bil-der des Wahnes nehmt ihn ge-fan - geni Se~

E ri - di e can- la, E so - gna ora af-fro - di - le scan-dcà tuoipoi - siti fo

r\
* ^M^m n

w..
'ST
*'*

Sz

i^'g g </»j

J^^l
* "2a.

~%
J W 501



Milos

lig sei der Thor!
le bae-ca - nul!

Wie sieh die AVel - len lei - se be - we-gen! Wie sanft sie

E tit'll' UZ - Zlll- - In piti - Ito Citi - la - tu: II tilt' te

schwel -len dem Strand ent-ge-geu!

bruc - eia d'a - do - rio ten-de.

Sehwunenglekh zie

dar - £V>i - ter stiì

hen «rei - sse Gè •

Ir it crì'it irriti
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Sostenuto.

Sin- ne!

In - ci!

Milos (oetr stranissimi canti fii ripetr fra se)

N";i-her ertùnt nimm - li-sche Lie-der!

- ili le gira - ne me- lo - di - e

In mei-ner

È In

wJli ; ; p tiE=+& r r r r^pi r g'p p frt p p iftfyy
Bru.--t ballet ihr wieder!

(t r - in cht! sn-spi-ra!

Tri-to-nen blasen und Ne - re - i - den lassen durch die

e il canto in tan- tu in ti - iri-ìi ca - ilenzeintnr- mi

> k -J;
Andantino.

_, v

i?t' =z ,;r fM r i r r f
*^

s p 7 *r

Sai ten dergold'- nen Hai -
- fen ih - re Fin - ger glei

in e lini - zu - un leg* - sria - dee le ar - m<Hii

i^femHs

l <h

La!

Ah!

-12 ^^
(imi- (hin*er <lel Scene aus rtt-r Ferne.)

(f om di Ionianointerno leggerissima )

La!

Ah!

m 5==E353
La' .

Ah!

13 3PP S »3

J. W DUI



20

man ^^s^f-H^̂
Flu-ten-be -woh - iieu-de!

gìio mi fan-la - stì -ci

ih
f" '*F^^yt ffvyTy y ì t'fif/iZf/'n vT~ i 7 ' ffr¥ r-r-

J W 501
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vh% * y ntt p

p-

t f * ^m p
<" gp r >< *iMr f,~

f~
pgi

^h^V ; gfP^ @^
Halletuui-bt zumTag empor!
tn-la-mi di per-lee d'o

(Mito* va sempre ripetendo)

^W-*--f4tf-£ UY fe ? r p p f r 'H f?
Ich seh' ihn im Traume la -

E ri-di! E cun-tu'.E so

chen; ja,schön ist der Traum.schrecklich das Er-
galo.' ter - ri - bil - ria - ve - glio avrà il Ivo

J. W .'.cu
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§ÖW" I p £
wa - chen !

so - gilO.

SOPR. ^m
&fc

ALT.

Flu - ten - be - wob - neu - de

Al - le - gr» sa - ti - ri

ms
p > «M- ; r ^r~'

i
TEN.

Flu - ten - be - woh - nen - de, kommt

L

Gno - mi fan- tu - *ti - ci Alt

m * p B ? p
; r p

BASS.

Flu - ten - be-woh - nen - de.'

.-(/ - Jff - gri sa - ti - ri

t=^£3WW^ M~^^
Flu - ten- be - woh - nen- de, kommt!.

Gno - mi fon - tu - ufi - ci Ah

$ fe^ ^t4f£} JJ«M^ fi**}-*w
< gyg g pw^

dass wir des suu - ni-gen Lichts ujis er -

El - fi c/tri tur - gi-di seti - ri nei

freu - en und uns in dem won - ni - gen Rei -. gen zer

tur - hi- 'ti tii dan-ze ma - gi - che al - le la-

^r^^^^H^M^ ; J .h JyJ j> j> n\$nj
dass wir des son - nì-gen Lichts uns er

El - .fi che i tur - gi-di seti - ni uri

P

freu - en und uns in dem won - ni - gen Rei - gen "zer

tur- hi- ni di dan-ze ma - gì - che al - le Iti -

l^ i )li J^y J i'w^ J * i'9? J^ 3tf^A

Ä
dass des Lichts wir uns er - freu'n,

El - fi che i tur - gì - di

aw '

v
y ì ?? p F yy

^
r ß ?*-p I p >

f
? ??

p p *
-fr^-^

uns im Tanz
gen ni nei

rings zer -

tur - hi

dass des Lichts wir uns

El - fi che { tur

"T - freu'n,

ti - di

uns im Tanz

scn - ni nei

rings zer -

tur - bi -
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Milos.

^w^ ?— v v m gg *> 1$
Schwebt

El -

auf

fi

und

che i

nie - der,

für - gi-di

verschlingt die Glie

neu - ni por-ge

streu- en.

fTi}**PrH3^ 's s K
•/tii''li\irÉiK+ auf ti lift r,'i- if.r

§

streu- en. Schwebt auf und nie -der ver- schlinget die

sei- vi- e dei lui- ci lumi -dì pur-gè - - te

Glie

ff$f*±tìtfA

der,_

pi

jauch

di

Jì < f ^ ? £

zet ini

stra-ni a

;.V
^.Mhihj;
streu -en. Schwebtaufund nie-der ver- sci iinget die

sci- ii-t' d?i lui - ri turni-di por-ge - - ti'

Glie - der, jauchzt im
e« - pi - di d' u

streu

it~ tit *if:
streun! Schwebt

di

auf

dan -

und

ze

ab, jauchzt, jauch zet

di dan - ze ma -

»M> J^ •> P ^ P ^ ^-?P
fr*r

streun! Sehwebt

tì
l^'f ^ 9 f

auf

dilli

und ab, jauchzt, jauchzt

di dan - s« ma -

vrrrrr r,frf ££-$-
e

-

' -

*g+*

hnr>P*« ?*? Mff| e
:£=*= itzfc

Chor! Wollt der vergra - bc-nenSchät-ze gè
mor! El - fi che i tur- gi-di zen- iti nei

Chor! Wollt der vergra - be-nen Schät-ze gè
mor! El - fi elici tur- fri-di sen - ni nei

den-ken,um ihr, der Er-ha - be-nen ÀI - les zu

tur - hi - ni di dan-ze ma - gi-che por- gè- te

den - ken, um ihr, der Er-ha be-nen AI -les zu

tur - bi - ni di dan-ze ma - fri-che por- gè - te
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SfcÈ p ? g ir Jü-^
Kolf

r ^^ i*

neu !

rfiV

Sie neigt uns ein gnä-digOhr! Aucbdein

di - slra - - ni di stia - ni a-mor, An-cke tuo

schenken. Zum Himmel steigt sie und neigt uns ihr

cu -pi -de por-pe-te cu-pi-de di slra - ni a

i>V JN J J^ J^ V J> V JS V

Ohr.

mor. ^a^PE s
schenken, sie neigt uns ihr

cu - pi -de di biro - ni a

Ohr.

mor.

schenkt I Sie neigt ihr

mar! di slra - - ni a -

Ohr.

mor.W P v É m p*=sf
schenkt! Sie

/noi.' (fi

neigt ihr Öhr.

tttra - - ni a - - mor

mA??r ff vw r , j, ffr ft^-trn—?

^
Va - terliesseinstsichgelüs - ten

^rt - rfrff rieb - be la lussu - ria

nach demWei - bedesNiichsten!

(Cu - na don - na non su - a -

te r-
=^

^^

La!_

Ali!.

La!

i

—rf
La!

* > r V-
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J.W. 501
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w»A * v g EHE
-f^fc

T i> y *J£ n ?h qp
den Giittern Erkor'- ne,

Sor-pe-te dal ma - re

der Het inat_ ge - den - ke,

di fel - eee di ve - lo

die

di

den - ke, diedichver

scio! - le ad a -

iß fr t y y yy '^11 v g W
f y Vii%ii Uy-r- t 7 yy SE

Sa
j^. m u_Jß

I
&UJ1« ^3l * 7 t y^wyy ^yTTvfrFF^

Rolf

" f)ff P * P M I Ti P P P-
=5= ^^

bald dich ver- lor!_

sciol-te ad a - ?tttfr_

Ihn hat der

S'eb - he u- na

Tod ent-ris - sen

stra - na mar - te

dem Arm des

il ptt - dee

g?=?—ra=p p y-g p m p
frh P?P g p

y

p p p? p p
Vom Mee - re Ge-bo - re-ne.Gót -tern Er

Seen - de - te dai eie - li sor -gè - te dal

lor. Vom Mee - re Ge-bo - re - ne, Gut - tern Er

kor'- ne, den- ke der Hei-niat, die bald dichver-

mar di fel- eee di ve - lo di sciol-te oda-

Hìi ptp JY7-^p?
ir' - ne, den - ke der Hei - mat, die bald î

m
lor. Vom Mee - re Ge-bo - re - ne, Gòt - tern Er
oiar Seeìi - de . te dai eie - li sor- gè - te dal

kor'- ne, den-kederHei -mat, die bald dich ver-

mar di fel -ce e di ve - lo di sciol-te ad a

1*11 J ^i
P
±i *' *i i Lll H? ; p-fff 7 ffT

lor! Meer - gs-bo - re -ne, der

mar Seen de - - -te dm
Hei-mat den

eie - li sor

ke, die dich bald ver

ge - -te dal

3$klU hlt tŷ f^ '±!^±Jj±jà^==±Jja^
Meer ge-bo - re- ne, der

Seen de - te dai

Hei-mat den

eie - li sor

ke.dìe dich bald ver-

ge - - ir dal

h^m-

J.W. 51»
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"VI i I « » -

—

4%t , fvi^

n\ r ni t
Rächers!

tu - o

Der Hei -

scen -de

mat ge-denke, diebalddich ver-lor!

te dai eie-li sorge - te dal mar.'

^ b*_
P. \ m P

g cyg P I E »T i r~Wg g r r p^ in«££^1
lor! Zum Himmel lenke,der Heimat ge

mar! scen - - de- te dai eie - li sor

denke,
ge - te

der

dal

Hei - mat,die bald dich ver

ma - -re sor-ge - te dal

ÉÉ *** -> l"> * te >,\t Pim
lor! Zum Hirn - mei

mar! El - - fi sor

Ten./ col Soprano.Ten.I col Soprano. l K - W t

len-ke

ge - te

m
dal

tir

por:

mar..

Ii=^fl2 v&

lor! Zum
mar! El -

Hirn

fi

mei

sur

len-ke

ge - te

em
dal

por!.

mar~

^¥trf^k^ m m $==* MF#5E
lor! Zum Hirn - mei

mar! El - fi sor.W^
len-ke em - por!

ge - te dal mar

fete*£#*&

Rolf.

«SB ÉS ^=^=*=^ ; ? T
DochVerderbenundSchande seinem Hau - se!

Ralf gili-ra-rastermi-moal-la tua ca - sa;

Geschworenhab' ichsbeideniThor der

l'a-iu-ti tu die i- ne-bria-to

Vw^t T-

a
lori

mar.

PPP£^

*A. »»-PI

|
i [ || |

il I

¥
i 7 ^V7 =E

I7 7 *^E
j.w.601
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inilos.

Hül

be

-IL

le! Sei-neSüh-ne be - zah -leu sei -ne Schuld!

al - la fop - pa d'a - mor ad tua fra - tei

Der Hei - mat ge

sor - ge - te dai

m
(Milos ist in eine Art vonBetäuhmigverfallen.)

CMifos ecaduto in una specie di torpore)

Sostenuto.,^ Rolf.
t

>H V-m ^^
y

den

mar!

ke!

m
Zudir jetzt,

Ed or fan

^f-V t 1 "T.

tà

den

mar!
ke!

sa 7 l i 1

ke!den

i
yuì ^^ V

den

mar
ke!

933 "

Jt? jt ? ÉpEüg
den -

mar.L

ke!

tìl*W£^SEEEEEEEEJrfcfcfBafe*5 §̂

(Die Vision verschwindet, die Kirche erhalt ihr früheres Aussehen wieder.)

(appressandosi ai sepolcreti e rivolgendo làparola a Saja chela vi e stata deposta.)

/T\

fi *P y t
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nT^ pü M'rT^JT'^EFP P^g
Hol f '(Er lauscht an der Kirchenpfort«: und

{ascolta alla porta della Cattedra Ir,

Mädchen! Einsin-nen-tol-ler Faun soli dichgelei-teii zum Altar der Ve - nns!

iul-la un sa-ti-ro biz - za -ro all' ai-tur di Ve-ne-rr t'at - ten - de! «4 i^m</ •>* v ì±

ÉS~-

geht dünn zu M i los.)

poi sì avvicina a Milo ti e gli dice)**"-

*

m

„Bj M_Ä A

—

^

Was ist

Di ra -

i B v

y

*=F«

-Miloa. i

y,J>7yg T J*f

^ r PCM P f p
'

t I
VP M g M MFP^

Él

das?Hòrst du das Pfer -de - gè -wie - her? Dil' Knappen mit derSiinf-te! Nun, Al - ter, ho - le

Val - li nun è ques - toil ni -tri - tu? I miri sai -die- ri so- no! Or ree- chiù dammi

~xsr

S
"O

—

*

Jl Rolf.
, ., 90

,

—""; 90 ,—„ .

(Sie gehen zur Krypta. Rolf nähert sich Naja, die noch immer schlaft. Hi io a,dei es

\
Na- ia' Wohl idi fol geì (Scendonogiù nella cripta- Rolf si avvicina a Xaja ancora assopita .Miloa osserva

Sa - ja Vie- ni dvn-quf

a bemerkt, fiihit wild auf Rolf los ) Milos. 1,^*m
V immobilità di Naja e spaventato balza fuori traendo con seHolf.l Be- logen

Menti- ri
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= m P' g f ? r P' g fj— p •>
r r p i f f » ? ? f ^

hast du mich, schänd-lich he - lo - gen! Fluch dei-iien Tränken uudverflucht,dassich
dun - que la quan -do a mei - gna - ro d'ar ti se - gre -te il tuo fit - tro pur-

öl me ir p v p r Fipg > F F f ? F E
glaub-telTrin - ke! se sprachst du, die todt ist für die Welt, sie wfrd le - ben für
gen -do be - ri di - ce - sti e mor-ta per An - dar per te so - lo vi-

$ÉÉf ir** U'^éA
5EÈ

*>\\\ J > >.- . .^

-5 ^^

S

^

^
d̂ich!

4. SCENE.
NAJA. MILOS. ROLF.
Naja tritt lächelnd hinter dem Gitter
hervor. Sie ist in stilles Entzücken ver-
loren, spricht mit sich seihst und löst

mit den Händen ihr Haar, das ihr über
die Schultern hinabfällt.
Xaja appnre sorrìdendo duitacancel-
Inta.ìn preda ad una profonda estasi,

ella parla fra se e intanto va scìogli-
endo culle mani te sue treccie bionde
che le cadono sulle spalle.

SCENA IV.

NAJA. MILOS. ROLF

\'aja.

Nimm mich, die
Vie - nì 80n a e il

ìgF 'ipìl'T gr
-ß

5fem
Nicht log ich, sieh nur
Men-ti- vo Guar - da.

ganz dahin! Was zò-gerstdu so lan -ge? Still im Gè - ma
In - la-mv le bian ehe eoi- tri sehiu-de; sciolte ho le trec

ma if^ft
*.*

WS Ö 3^
\)

J \V 501
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m
I? r M

r
-i'^ J- gir J' > jr i \ r Sir

1 ^^
rhdein, dass ich dich heiss umfange! NachLie - he schmach - tet hier deinharrt' ich dein, dassichdich heiss umfange! NachLie

mor - bi - de Ve- di hu le braueini gruude A-nmr

iü

he schmach - tet hier_
su - sur - ra l'am imev WM ij

v-v

m WW
•

*rr<ST<^w

m :

*a:

r
A J

ff-F frtSH
':.

w
Weih, Uin dein

imi A - mur
zu wer - den mit Seel'_
su - mir - ra au -sur

und Leih!

li eie!

tu deinem
A te sun

i 3=fem mpS5-r-^

m *-j ^ Èfr* ü~i®r ^=t

m
Assai tranquillo.

J^ v *

Lust!
nel!

Wilos.

•)»; r ms m ms
Die
L'ur

öRolf

mir ver-lo
den - (u sii/"

ren, wie - der ge-bo
fio di mio - ra vi

? ß g F P" F l £ » g'g FT

Assai tranquilli»

Kill fremder Wi - der - hall

Vieni e in e ..ro ti - Ca

der Lie-hesseuf
e - sta - si ri .

É JJU d ì iii^B^ É*5t

Wf^s, * m

dH l" ù^ {

-r t=t:

J W. 501
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?» fr »p p p P f f p ir r ^V ** if r ?

reu, bringt sie mir lächelnd meinjunges Glück!Von ih-rem Ster

fa in »if ti-addi - tu In do -tut - tà-. ce - di alVin-cen

ne. ans weiter

dio the strugge e

?* t *tj-
jyjT2*Ji

\

f'> i ^pgfgiF- g

p

y

zer klingt von den Wän-den schaurig zu-rü<k,

ne più dischi - vi sguardi il languor

als re£te wie-der sirh der Geist

t'af-fannie del- le poi - li -de

w PlmB
M

jif
'" -JU

I" w ^

ss^

—

h^
Niinmmitfi,die Dei
Vie - ni san tu

ne,

« e il

fefc^E i=l

Fer

ere

ne kehr -te

u dia»

mir der Lie-he Göt -tili zu-riìek!

co una Dr -a fem-mi-iia fa

3EÌ-* F -£-F I P p ?f fr

^
F=^

* ?

der Ah-£e-schiednen und ihr ge-hei-meSjStrKf-ii-ehes Glück!
lab-braiso- spi - ri e di ile - si - ri mit -ti il ros- sor!

é^dì liO
>
> :

" :rr=g

?

gè noch zögerst du,trau - ter

la - mo schiusoha ilsuo bian - io

R*- '

f drangt M ilo s Naja in die Anne. Mi los nähert sich ihr und wagt nicht, sie

zu berühren Naja breitet lächelnd die Arme nach ihm aus Milos fällt ihr zu

Füssen und betrachtet sie zärtlich. Rolf stützt sich auf den Altar und lacht)

Spinge Milo .« fra la braccia di Na ia. Milo s le SÌavvicina tremando e non osa

toccarla. Xa i a giisorride tenendogli le braccia. Milo s le cade ai piedi amorosa-

mente guardandola, fìolf ride appoggiato all'altare.
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Più lento.
Na.ia^S » J» J^

I
J i'i

;

J'J i-iN

?:.S

Freund!
rei!

>ì il OS

Koseudum-wailn mii'hdie be-rausehendeu Dui" - te.

D'u-na di - ri - »a me-lo-di - a gìo~con - da

t 9 $ $

Più lento?
Srhmeiehelnd um-

D'u -tifi ili-

P P ;;;\f t ẑ
und A- mo-ret-ten schwt? - heu durch die

// mi-6t<S-r\0 -SO rit - mo batte il

T^r p ti

f

^m
wall'n mirh die be-rauschen-den DQf

vi - uà me- lo -di - a già - con

te

da

h ^^m

* -"'f i *r ^^^
i.üf

»
te. wuu - der - ha - re Lu>t, o

£" l'a ni - ma che in leu - tu

<^=^

£É
Sei mein Weih!
/>«Mtf i7 cor

I^^
?&Oàì

^T

J- J'yJ J' m 1 J ? >f # *fc*irzS S:
sii - sses Seh - nen!
ni or - mo . ri - o

yf=»
^

*J

ÉpÉ

O komm an mei-neu
su - sur - rn dof - <>

Bu - seil das Haupt
«if'Pi - te o - mm;

W W W
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Alldailt»! Sostenuto. (Milos erhebt sieh langsam und umarmt Na-
il j x, die ihn an ihre Erust zieht. Ihre Lippen »™

3 l^j --— vereinigen sich zu einem langen Kusse.) I

-
i k - ?

—

h

jt " j', f
- —(Milos e Naja son abbracciati: te toro=: d

|
J . J -J

labbra si uniscono in un lungo bacìo) —

morendo

Herz am Her
lun - go ba

JW 5Ut
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Naja.

gl ei - teil wir

Rolf. M " '"""'

svnHt.

schlie - sse verschwie -gen sich die
Ng - ja kh «/ - tm pò - ne

Gruft.

Welt
nel

mit ih-rem Wahnund ih

di- rin pensiti - ro muti

rem Streit, imKuss er-ster-be der
re muo-re di t-o lui - là *n - na

Ge-
la

Naja

K ?T f^g J«E^r ;
Jl *}. Ji j S

S
dau-ke, ver-geh in Wnnn" lind Se - lig - keit!

boc - Ca di ro - Ini - là di VO - lui - la

Miloa.

In Schlaf

D'un lun^£p

^ aoif

In Schlaf

D'un lun
Rf-

,
fc

r.. j'j**

"T^*^
Dringt nicht ein fremder
Da - gii a - ra-be -sciti

d

J W 501 <Zùi.
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drtH?^ T ? f i p r fr ^ ^
Ä sank ru-hig dahin je - des Leid,

, £*o ba-eìo su- a - re mi - sft'r

b» » «

hiich

fix

? t=t r f 7 y p p- p
sun - keii

ba cio

ist je - gli-ches Lei - den,

su - a - dö mi - ste

twtt rr ^ '

'P' g F i Ü
vom rei - neu
Ba - cip vhear-

SE^EE*:fc=i=4
5" P

die Seufzer zwei-er Lie - beuden
rffl/ wo- nu -men-ti äqual - li - dì

dort

4

von den dunkeln

y-fe^r p

—
»p- g

p-
. g fr r

steht ara Fir-mameut der Stern der Lie
ciò ch'arden - te dal - le lab-bra scoc

i de be, vor sei - nein
e dell' imi

Hirn - mei blitzt der Stern der Lie - be,
den - te dui - le lab - bra scoi' - cu

nw^^rrifY- p r f
?if

Wol - bunten wie Gei - sterhaueh zu- rück':

de - sta -si eliè freni - mì-to e so-spir

f »dtJnjJTl^ U

«Ea.
J \V 501 'to.
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h\ P T w g ; p g p 1>J j> p p r ì

den,wir sind ver-eiut, für al - le

Ca « dell'ani -plesso nel di

iiPpS
^fe

p m i r g ;> j j'
i^ r g

Zeit, ver-eint,

ein pen-sier
um nie zu
s./c - /VI 1(1

schei
hoc

den,

•r- i'a
,

7 f g F E ^£ &
ver-eiut io

mito - re di

t~V y t

wir
di

sind ver-eiut,
l'o - lui - tà

wir sind ver-eiut

rfi ro - (u< - tà

m& p * *
V T g g F^^*^•>Vl *

Wie - der ver -eint

si f"i - eia - no

laoht es und weint
ri - peti - mi - no

i^ j .
j' j i *pp^p —*

—

keit,

là

E
vo

»'IR

£=P
wir sind ver
e de//' u/h

^
âl

(il

?-,>

le Zeit,

fa.

^^giEP
ber sein Glück und
vi - ve - r« e il pio

Leid.

ir.



47

Iés
ei - nigt,

ples - so

^^ ^^
S^

um uns nie zu schei - deu,

nel di - vili pen - sie .,- ro

p f p r- '

Wir sind ver - ei - uigt

so v - ni le bi>c - va

9 ;^ * F g gs^
Gleich je-uen

^^^ ^ ^^
jetzt

mito

->,min—>*

und für al - le Zeit !

re di ni - lui - ta!

OL

t=t m^ 3
(sie verharren iti

inniger Umarmung;.)

'•vV
:>

jetzt und für al - le

nmo - re di io - lut

Zeit!

là !

(osservando ì

due abbracciati.)

bh* j~tr^T"T~rr^TT
Frev -lerusei - eu die Bei - den
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ZWEITER AKT.
1. SCENE.

Im Liehesthaie bei Szigeth au den Ufern der Theiss._
Die Scene zeigt ein üppiges, von hohen Eichen beschattetes
Thal. Links im Hintergrunde erheht sich: ein reich verzier -

tes, mit seidenen, golddurchwirkten Vorhängen versehenes Zelt,
welches für Milos bestimmt ist. Im Vordergrunde sind auf
der andern Seite Tische und Blinke um zwei riesigeWeinfäs-
ser gestellt. Soldaten stehen and sitzen trinkend umher.
Wandernde Tabulefckrämer haben das bunte Allerlei ih

-

rerWaare zwischen den Wurzeln und Ästen der mit Blumen-
kränzen geschmückten Baume ausgebreitet. Auf der anderen
Seite steigt ein gewaltiger Felsenhügel empor. Dahinter die

dunkeln Bergkämme der Karpathen,welehe den Horizont zur
Hälfte umgrenzen. Die andere Hälfte lässt den hellen, breiten
Wasserspiegel der Theiss und das öde Heideland der Pussta
sehen. Der Gegensatz zwischen dem pflanzenreichen, frucht-
baren Thal und der traurigen Umgebung muss kräftig hervor-
gehoben werden. Reich bewegtes Volkstreiben von jungen und
alten Leuten beiderlei Geschlechts, Land bewohnern, Krä-
mern, Zigeunern und Mob :hen. Beim Aufgehen des Vorhan-
ges wogt Alles fröhlich durcheinander.

Allegro ina non troppo.

ATTO SECONDO.
SCENA I.

La vallata d'amore presso Sxtgetk" alle sorgenti della
Theiss.— La sceua: Splendida ralle deliziosamente om-
breggiata da alte querele. A sinistra -sul fondo sorge una
ricca tenda destinata a Milos. Sul datanti della scena da
un lato, attorno a due immense botti sono collocate delle
tavole e delle pane/te. Dei soldati vi st'nn« bevendo e can-
tando. Alcuni ri/ endigliuoli ambulanti hanno distese e
appese le loro multicolori mercanzie ai piedi e fra i ra-
mi delle querciole artisticamente ricoperte in attodi ten-
dali e di festoni. l'alt altro lato enormi massi: è la col-
lina che comincia a salire— Pietro le Immani e melanco-
niche creste dei Carpazi che occupano solo per una metà
I ultimo fondo della scena — dall' altra parte ri scorre
limpida e tranquilla la Theiss, dietro a lei la desolata
Puszta. AW alzarsi della tela vi è un grande movimen-
to sulla scena l'allegria ri scoppia chiassosa.

1 W 5iH



U)

blö - de und kalt

trat - ta la »tan

zum Er - bar
non a - ve

men?Kommt las6t euch um - ar
te. Pur , dian - zi vi sie

m ühö 15 I $

men, wir
te la

fiTT*ü—

H

i

m EküJJ ife
Ja] J3«2-55 g*:-.Ü

P=^*F
Mädchen. Fanciulle.

Jiiujrliiifrc.
Giovanotti.

ma - cheu euch froh: Fein sitt -sam und sprö - de, die Mut - ter will's so! Ihr dürft uns nicht

ein te ab - brac-ciar La mamina.il con - ce - de, la dun - za !o__ vuole Al- lo -ran fi-

n^^i'
prm-lyrjryi u. ij.T3''- 1

;
r
ffr^tjt

höhnen, ihrtragtja den Kränz!
alinole tor-niamoa dan - zar! In

ijnfr ? ?

kommt doch ihr Seno - neu, lasstweh'n die Ge-
ro« - sei gi - ran - d<> un cri -ne do-

mmm m5z2z

mmmfi
>?
& èMzJk iJlifl

m
^J^m2 *:

Alitdcheu.
Fanciulle.

"r; r Fir r fK' r
i

> i r rUTF^jg;
- -dep.lasst fiat - tern die Bän

to dal ven - to por - ta

t?

der, so wil

to pn.tr,
es der Tanz!EinT;'inz-chen in

aia ba - ciac La titani - ma noi

m ìUIH k=Apm^\?:

m JL& i32; ^jà 01Siü &,*£L l» pü
liiiifrling-e. Giovanotti

j> i*V 1 r - ^ ^ p p 1

^^^--

—

» g^
Eh - ren, das móeh - ten wir
.iv - tte Iti tt/in . za In

gern! \S'i r will es"äuch wehren, die Mut-ter ist

I'koJ 6'u d tin-que a fi alinole tnr-miantn a. tinti-

g^



50
Di«; Alton.(ALTI)

Vecchie con accenta monotono

r
J 1

i
J * J * u i» ^ ij, j j

fern!
zac.'

Wir auch sind ein - mal ge - sjirun-gen
Dui -ci ini - ma - fri - nie gior - na - te

2 Ja i &j fa

froh un Krei - se wie die
questi suo. ni han- no e

Jungen; je - tzo sehaunwir zu von Wei - tem,
cn-tof An - cht^—^ noi qui fum-nioa - ma - te

acu,d~Ie lie - ben al

An-che noi qui nb-biain
teu
iian

IA-gfr,g r-Tr . r M^AàJÈà

m i=mm IìW

H-Jtj^r-f

Mouche (mit Bettelsäcken von Gruppe zu Gruppe wandernd.)
Frati (questuanti colie bisaccie passano di^grupjpo ingruppo.)fé bisaccie passano di^gru^po in gruppo.)

r- \ \ * 1 f T
i

r f e "r m feÜ
Zei-ten! Armer Brìi - der geden - ket! Milde Ga -ben uns sehen - ket! Wir
za -to'. Ve- le - mo - si-nafa - te l'è - le - ino - si - mi fa - te! Per

fa PPI V
1 7 -*-*-

^FfeE^»S m
fi 5 £ ^^fppp ^ ^

J^ \
lai <

J «y '

aÄ*Ti^5"

Sit r y iir
?»

r r PMf^ j
Wirbe - teil l'iir euch zum Hei - land und Herrn! Wir he

voi pie - phe - cà
t

pei' roi pre - %he - rà il fre

teu. Wie
Pur

m
lieb

dia u

è

lieh zu Zwei
si ri -trat

en im Tanz sich zu wie
ta In man non n - ce

gen und leicht durch die

te pur dinn - zi ci

aJ,&£
m uminü,

fc

te
&

^£

fei
^^f

,r w -••



Rei - heu von dan - nen zu flie - gen!

sie! - te In svut - te nb - bene dar/

•Soldaten (um di*- Weinfässer gruppi rt )

Soldati (seduti presso ailebotti)_ _ " ' i viLul''U ' ' .'\li ili _ ' ' / ,

Bitlil wie-der ruft die Tronin» 1 uns zum Strei-te,
// f-flS - r'»< pi'Ä HÖH fé - Su sul - In fruii - *t?.

'££>. *

" tìfif'Yi htin ti Tiiht /li'»« Vii _ h.'l a n un Gur.al1 Coi ti»doch heu - te ruht der' Sü-bel an un - ser-er
(7 ne - ro cu - sc» del pt'n mie. chìobìan

Hei - te. Hiili - sehe

&'" 7 ^ \

i
m^mP# =r—V ^^=j =#

»—?— :tF£
r.d

\m i ?

£e - ?* =fc=k
5 -1- -7—?-

1^

Mäd
c/,

chen und voi - le Kan-nen win - ken,

gia-no piit le troni -he al muit - te,

Mäd - cheli zum Käs - seil,

lie . t,i bun - ekel - tu

m^ &Ì-+1 f 1
r- f

- J
:

T^§ P
baiLLLJ È Kf^ "^^L-

P

g^V^U^s

(sie trinken und scherzen mit den Mädchen.)

(Si a? zuno in piedi e cozzano fra di loro le colate tazze') # g
JTWUm

gol-dener Wein zum Tri ci ken.

;7 ca - va - lie - re stint-

J. W 5111



Lass dich,meiu Schatz
Vie - ni ga - iez

den lo- seil Raub nicht grä
sa, /nur- bi-duo ri - elie

V»„ i^i i ^#
i?##i

yo e dolente •B B3P
11^

SB ggy^iEgy p^*H^^
±ÄW"T r Mri m r p r p m

Mor - gen viel - leicht schon heisst es Ab-schied neh
do - ve sì dol - ce e hfl -Ine ri - pn .

- $ür~
men!

miou. i«^rTTirry W^
a^VEfffr i ggi ^m
i
"
H r r tir r nr t^mt Und muss ich mor gen auch schei - den von dir, *

al cai - do ba - ciò del cui - ina hi - chi e - - rr

Araulet-u. BiMerhandler.
Venditori di amuleti

bleibt doch zu - rück
an - che la mor

mein Herz im Standqnar - tier! Seht den Schutz - pa
te un dol - ce so-gno ap - par. San-taE-tel -

pi% i^i i é&à
i » SfSZ

ttfptfw
SUPff

9

\m^aVU%7±

tron mit der gold' - neu Krön'! «Dieses Bild wird euch be - wah-ren vor Ge -

kn! Sau Mut - ti - - a! e In rar - gi - ne Mit - ri- a! Sun J.j -

p drttf Pf
•J W.SOl



53

m r m p p y r f
i
rz^p r p

hre - sten und Ge - fah - reu
kan - na! San - ta I - tu - na

Got - tes
e la

gel um e lieh

gi - ne pa

-M^ * 4
JJP3 'JTOJW J3^jjW

T
M

J.W. 5"1



e MkM
w= ?=

„JP3:«JP3
V r m

ug m
pg]

:
P]y^J

#B^»ICTI
*Vf f l EifEiPP

4> r ~r^-^^ H
J' J' F ^

r
j. ; j =»?

ini - merdoohhlie - be ini

vai - leas -so -vii - glìau-na
Tha - le der Lie - be'.

con - ca fio - ri - tu i

rei - zen -de Flur, Pa-ra-

rag - gi del so - le son

n—JTp^ j» *** ^^
ini - merdochlilie - be ini

vai - (Ya.s-Mi - mi - gliau-na
Tha
con

le der Lie - he!
(v; /io - ri - tu i

t» r ~r^^
rei - zen-de Flur, Pa-ra-
rag -

diT'
di'? so - /' »oh

P P P P J £ P P P J S
ini nit'rdoehMie - be ini

Val - h'ns-<to - niì - LL'litt a -tat

Tha
con

le der Lie - be! O
Cu fio - ri - tit i

rei - zen -de Flur, Para-
rag* - gi tifi su - li sua

7%
p |?p F Ifg^P I P P P C/feTP
ini - mer doch
ri/-(s «

blie-hc ini Tha - le der Lie - be! rei - zen-de Flur. Pa - ra
ini - gliau-na am - va fio- ri - tu i rag - £? ilei so - le son

J. W. 5(11



(j^rnr
dies der Na- tur!

ter - si dop-pier

Wir
e a

'é - j J
1 * j

~
^i

1h

V * P > P

gern im Schat-ten auf
sor - ri -den - do a

F
Jw7~JHe

moo - si -gen Mat-ten am
uo£ dei-ln vi - ia eo-

^ ^
ladies der Na-tur!

ter - $/' dop-pier

dies der Na-tur!
itfr - st dop-pier

T^i? p

Wir
e a

Wir
c «

gern ini Schatten auf
sor - ri - den - do a

la - gern im Schat-ten auf
uior sor - ri - den - do a

-m m—*

—

#-
moo - si-gen Mat-ten ani

noi dei-la vi - tu co-

rneo - si-genMat-ten ani

noi del -lo vi - ta co -

&/F F tftfUl F P C/g^
dies der Na-tur!
ter - si dop-pier

Wir
e a

la- gern im
tnor sor - ri

Sehat-ten auf moo - si -gen Mat-ten am
den- do a noi dei-la ri- lo eo-

|frr-r
J- ! J ^ J__ ii;r~?^ 7 1

Son - ni -gen Tag hier im
spae - so dì ro - seo noi

son - ni -gen Tag hier im
spar - .•>" di ro - se a noi

Hag hei der Nach - ti -gali

St'hiu -den noisrhiu - de il seil

Hag hei der Nach - ti- gali

schiude a noi sckiu - deilsen-

<chlag;

tier!

-r
Srhlag

tier!

p-f—rr^~^^ i n^w^

hier im

cu - spar

nier im
rn - ìtpaf

Ö«
son - ni -gen Tag
spar - so di ro

hier ini

se ti noi

Hag bei der Nach - ti- gali

ìckiu - dea noi schifi - dei! st'n

Schlag;
tier!

'^ F p f Jp̂ l=3rf—t=3ì-' ^^
son - ni -gen Tag hier im Hag hei der Nach - ti-gall Schlag;
spar - so di ro - se a noi schiude a noi schiu - de il se n . //<•/•/

o schü-ner

cu - spöi' - so

B|#* Jl*



56

^ g p L; J g sg^ ^g É
schat - ti - gen Hag
80 di ro - zi'

tont der

1/ lltti

Nach - ti-gallenSchlag,der

srhiu - de il seti-tier a

Nach - ti

noi st Ai«

$ 3f±z ^m fr AM M*——»-=-

Nach - ti-gallenSchlag^er

schiu . dt' il srn-tier «

schat - ti - gen Hag
su di ro - sc

#m
tönt der
« noi

Nach
noi

t t hr ? ;

ti

set im

f F^ W
Schat - ten,_

£pa9* - so

^W
weiche

i/i

Mat - ten beim
ro - sr a

Nach - ti

hui schiu

p pg r
. **e ^

Tag
di

im Schat -teil

ru - s«a hui' si/ii'm

hag. beim Nach
noi

ti

schiu

im è s i^ ^^
t

gal

i

leu Schlag!

Her!

T~ J J Ü^ ^=F
gal

I

len

l'J St'H

Schlag!

Her !

r m m 3=F
gal

du-

3 :

4

len

i7 sc«

Schlag!

Her!

1 •*

P=P =£=r
gal

aV_
len Schlag !

il seit - Her.'

m
3- te , j

! sM v J3 «i jbj jt;

"''jjsiiìawg *É
Sfpip



2. SCENE.
HEROLD. KONRAD. CHOR.

Ein Herold tritt auf, von zwei Pagen und vier Bogen-
schützen hegleitet. Viele Neugierige folgen ihm.unterih-

nen Kon rad. Er hiingt ein Pergament an einem Baume ne-

ben dem Zelteingange auf. Alles drängt sieh herzu, um zu

erfahren, was es giebt.

SCENA II.

ARALDO. CONRAD. CORO.
Entra un' araldo segnilo da dite paggi '' da quattro ar-
cieri. e accompagnato da curiosifra questi e e Conrad.
V araldo affigge una pergamena alt albero maggiore
presso l'entrata della tenda. Tutti s' affollano attorno a
lui.
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Allegro con brio

([Alle mit erneuter Fröhlichkeit)
{Tutti con brio.)
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3.SCENE.
ROLF. KONRAD. CHOR.

Rolf steigt nachdenklich vom Hügel herunter um; erscheint

im Volke; er tragt einen Arzneikasten im Arm.

scena m.
ROLF. CONRAD. CORO.

07

Rolf appare fra i massi scendendo pensieroso lo r 'li-

na. Ha sotto il braccio un cofano di profumi

.

É
Andante molto sostenuto.

I>ie Alten (Alt)
Vecciati.

Die Mädchen (Sopr. )

Fanciulle.li-cclilf. t ,, . Faitcijtllf.

^E
DeuAIteuseht!
L'uomo nero

DenTausendkimstler!
A noi ne vie - ne

IH fiil ps^^ 7 ? 7- Mg5^
sa J?^J ^=^-

p—

—

Kolf.

n » •TT e gir ^ » g e p t' "
? mm

DasWerk ist gè - luti - gen, gc-lun-generst zur Half
Fi ni - to e un dram - ma e urì al- tro ne turo min

te!

eia.

tutu
Mit sei-nen Sai - ben
Coi suoi pro-fu ,

- mi

£0
UndwunderoarenTränken!
E i farmachise-gif-ti

Baldführ/Ich es zu
Ri -den- (e n'è la

'

r f ^ g g r [-t^^^mm f
,

f r r

^

En - de, wenndie ge-hei-men Wei - sun-gen getreulichnur he - folgt sind, dann gelingt das
na ? lo biz-za - man -ti - te - sì a-er-ge-si pò - ten - te dai con -tra -sii

^m ^m55 w w s
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y i> "r" p r ^

(Kr hält vor der Bekanntmachung still und ruft lachend *

(passanto avanti all* editto si ferma un poco)

j al
~7~frj ^^:£

Gan - ze mir!
ma g-1 i'/'.

^- vfifT/ep

Für den gnä -di -gen Herrn
PW no -rei -lo si - gnor

gewebt ist ein
ita buon tes - si-

SE

l
%LU? -$ £J

«P4?^i» y^liJTJ J £ S^
vyp ^p p p r J^ >

i
> t J-J; >

P r
ly p^ r

-g e p ;

PI
Kleid, wiemanmirsag-te,
(or, e me neinten-do.

^H j gf

ausfei - nendich-ten Fä - den,dasröthernochals
unman-to sto tes - seti - do più rosso del- la

TkhU
i ¥^^ mMìAtrrr v

T~^
Die Alten (Alt) Vecchie.

.hi ii jrl i 11 tr<
*

Giovanotti.^ T '-

p pj^ 1U JVrJ'J^ J'p
l r JlJ *

Ẑier-liehe
irai £ pro

Pur - - pur ist!

por - - pò - va'.

|

s5zfee „
Ei

-

QuesV

ÌX
seht doeh.wasAlles er im
an - no è ben /or- ni-to il

Ka-stenhat!
co - fa - no

122
£-5

ì

i ^ ri
i

te » te » -^

^SV^JSgPPPF-é~~J ^ à-m^è
? ? *

Soldaten. Soldali

? * w
(Rolf nimmt einen kleinen Krug aus dem

Mädchen. Kasten und zeigt ihn vor.)

Fanciulle. ^el 'a dal cofanouna piccola ampolla e la mo-

Roif. Andantino.

y-A i > h^ F 7C 'ip
i y ^ p 1 p p r. ^

F P i r

I

/T\

NurdreiTrüpfchen ausdem Töpf-ehen wecken flammen -hei
Quivi a . sco . sa vi è la ros - sa; den-tro o - lez- za, den

sse Trie - he,

tro o - lez . za,

J.W. 511!



(ein anderes Flaschchen heraussuchend)
(mostrando un altra ampolla)
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mag es brennen, lehrt es kennen euch die Lie - be!

»10 Veh-hrezza del bel fio -re da Va - mo - re!

Hier die

Fransi

m ? iljiJJ'- Js p ^=É
ha ha ha ha! Ko-stet Lie - be!

? JU^S ì i

j , =p 3EE£fa ? \> f^
eh uh ah ah! Da Va -^ JJJ'J'?

J. J^
3E£*=*

ha ha ha ha! Ko-.stet Lie- he!^ ? P (? g P Jl

p
-1 J

F
- >

fl/< «A «A «A.' Di? r« - mo - re!

m m u ri J- #5 Ä
Ä—

'

**r-

"# * #

imn-rrg è* S M
fr«

Fla
nel

sehe wird euch ra sehe Hei-lung in der Krank
la qui fil - Ira-la qui

heit

fil

gè
tra

ben,

'a,

m^MrttirtWivfttrß^^
Zir i l\i ww m j,—j'

^n
ssg li

!>
b

iMI IP
Jl h

- * ^
•i

i -

wer ver-wun-det,der gè - sun-det gleich zum Le - ben!

Va - ma. la - ta già spe - di -la far- naia ri - la!

uh ali uh ah! tor-na in vi la!

k»CViele kaufen lachend ein.)

:
'

1 1
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Der Kasten wird leer. Alle zeigen laehend einander die I Molti si affollano inturno a Rolfe comprano durante aur

gekauften Flaschchen. Die jungen Leute scherzen mit |
sto brano (strumentale in modo che alla fine del medesimo

den Mädchen. Die Mönche plaudern mit den Alten. Die il cofano rimane completamente vuoto.

Soldaten geben den Zigeunern zu trinken und liebkosen
die Zigeunerinnen.

Lostesso movimento.
Rolf (zieht Konrad bei

(traendo in dig -

?•;* rj r r j
i

BÖE
Xunsprich,Konrad,

Sei tu Conrad?

mf
ewm 3E

ÉÄE Fiflfi Ä &ss gFP ^=)V^PS
Seite.)

parte Conrad-') Kunraii. Rolf Konrad.yy^Ti 'p- m\% r r * ^ hrJ-M^-l
wie steht es? Ganz nach
Eb - be - ne? Tut - lo è

Wun - sehe.

fai - to'

Und die Waehe?Trun - ken vom
E gli ar - vier? Eb bri dal

'A% r r ? p p p i r rupp i g p 7 p m p p
Wei - ne . .

.

Hi - no

gesenktdie Brü - cke... die E- del - kna - ben, nur mitdemPutz be

ca-Iato il pon - te i paggi in - ten - ti ad a - dor-nar di

J.W. 501



schuf - tigt ih-rerSchleifenund Biin - der,

na . stri i leggio, -dri cor -set - ti

mm
]eich-te Arbeit undklei-ne Mü-he. Und
La bi-sog.na Ja. eilfu in ve- io! E

SP i3E

-j-
—-j~3 m. ÌeM ^r r

mm l j^g ±±_m
Konrad.

')
fr r i ^

*
F- g i r r 7rn>n

Na- ja?

iVa - ja:

Sie lag er

A7 - ia po
mat - tet undhalbtodtvor Sdire - cken, und sie ein

sa -
.
va stan-cae sbi -got . ti -__ tal A lei ap

>>*
r r p g^ '

'•

f *e i r s
5

pfing mich wie ei-nen Rettungs - en-gelmitDankund Riih - rung; ich steck - te sie in ein Nonnen
par - vi foint'uudr-sia - to an-gè -lo sai- va to . re f av - voi - ta in >no-na-ca-le

xw^t
ITJ asar^wn.e

(J&W OD «
g

TU àTMZ. 3*

Rolf.
Konrad.

m=
i

F F F C F F-4-UX I r r
7

P I r g n .t-4^̂
kleid, siefolg-te bo wil-lig wieeinkleines Mäd-chen. Hat Je.mand eu-re Flucht gè -se-hen?Nicht

ve- sie eome un.foncuil- lo me -e» me la (ras - g;". Né al -cuti a'av- vi -de del - lafu-ga? Al -

., Rolf fgiebt Koarail Mtl.)

P-F-ir *J- • M ^^
Ich bin 7.U - frie -den, sei ver - schwie-gen!

Or ran - ne Con - rad ne unsol mot to

Fort jetzt!

Ho dal

IS ^ 3^
-?* *r

P
33E

J.W. S"i
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4. SCENE.

MILOS.ANDOR. ROLF. CHOR.
Trompetengeschmetter in der Fern«., das schnell naher
kommt. Alles eilt nach dem Hintergründe. LebhaftesGe-
turamel auf der Scene.

SCENA IV.

MILOS.ANDOR. ROLF. CORO.
.*>(' ode dì lontano un clangore di trombe che poco a poco si

avvicina. Tutti s'affollano verso il fondo. La gioia e al col-

mo e così anche il movimento sulla scena.

J= TENORI.

USJ P P

SUPRAX!.mmt=t

w
dh=h=£

T'asSig-nal habt ihr ver -noni

Ve laggiù qttan-lo spirti - <ft>

men? DasSlg-
Biechi

l=#
tì

/

m
w$~s rT ^ *^gma

i
l

r p^=#=p p r pi r

BASSI.

i *| % 7
? g p p r

nal! Ja, die Troni -pe-teküngt! Sie kom - men!
ws - ti ri bri paggi sein - li! - lan - ti!

Hört ihr nicht dieRos-se
rhr bag-liu - re rf'o» u.

\

^
i.^ 33

ir <s
_?:* 2 4̂ W^
m • &I r r *^^

Seht die E
E di

del - kna - ben!

gio jrl . li!

-^—g^S
f » —s——

#
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ujSJpJjjjBJTIJJUl tf E
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SOPR.
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m * j? ti m

#

tzen! Die firn - kelnden De
E i fie - ri va - va

:JJ; JU' j'

i

Wicdiehlan
E i ca-val

kenWaf - fen
(;' seni - pi

bli

tau

tzen!

ti!

^ Jì -^ ^
^

Die fun

£ i fie

kelnden De
ri va . va

¥$^ i-Ut' ?r ^^ r p

kenWaf- fon bli - tzen!

li scal - pi tan - tu

Rolf (steht auf einem FeUMock beiseite und betrachtet den Aufzug.)
(sta solo in disparte, salito sopra un masso e guarda la cavalcata che s'avvicina.)

$£ee n r r tn i
r r ? *r g=g

Das ist des Mi - los statt - liohes Gè - fol

Di Mi - los er - co la leggiadra cor

gè!

te!

An
La

dor rei - tet mit

fra tan - tu splen-

nian - teli!

He - ri!

(Die Edlen erscheinen auf der Bühne,- die Herren mit einem Gefolge von Bogen,
schützen, die Damen von Edelknaben begleitet. Zuletzt Milos und Andor.)

man
He

teil «Entrano i baroni. Cavalieri seguiti dei Inventi scudieri. Poi vengono le dame
seguite dai paggi. £ infine Milos e Andar.)

Li_T ad E0 basa BB Uà sa sa ps ed äa ss ^ ss! sa sa

"!<

j:i un nm-^mm-
4 r^ feM

d ' m ' 1 < -
| « -*—

p



74

Più mosso.

W-^äAi r r lì ^
r r

J J N ^ -^ JJ
Un _ser Herr, er soll

Fi' - va il nuo-ro ba

le -ben! Und der All

ro - ne! Cheti eiel ti

maeht'-ge mö - gè
.ni - vie buon si

ihmHeilund Segen gè
gno-re e ti pio-tea

P im mm p jjj j• ^ •
ihmHeilund Se-gen ge

—

gnore e li pro-tea

Und der AH
Che il eiel li

macht' gè mö - gè
«»/ - Dio buon si

i JUJJU- r f)jh ^P^g ^=eH-' g r lcj
Un-serHerr, er soli le -ben! Und der All -

Vi - va itnuo-ro ba - ro . ne! Cheil eiel ti

mächt'-ge mö - gè
«ir/ - via buon si -

?:-«

ihmHeilund Se-gen gè
gito- re e li pio-leg

$ J
1

p I r r
j ^g

Und mò-ge Gott ihm Se-gen ge

Cheil del ti sai. rio buon si - gno

m àm wma
i—

*

•—•—

•

AS
iii m ^a

s*

Andante al quanto sostenuto.
Mi los (zu den Haushofmeistern)

(ai maggiordomi)

*f ^"^
|

T T >p F E É?lfg<
Gold meinen Treuen! EdlenWeindenMag-naten!

- ro ni ras-sol-li e ilei ri -no ai sol - da-li!

^t+
ben!

ga!

* ' i

heil!

ga!

i EEÌE

ben!

ga!
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ben!
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Und ver - dop-pelt ih- renLohn denSol - da - ten!

i)« . f»" dop -pie le lor de-cime ai fra - ti!

Den Zi-geu-nern das

Ag- lt zin -ga.~ri il

mm ws ^ ^r
5Mso ^ §

^isfif-Tq^T

Brot!

pan!

Und zum Ver - loo- seil den Schü-nen d.'i ge

/Vr /« don - cW - fa Ja io - sa d'or a!

het dio gold'- non

la più va-ga e

ii- ag ^
f T*

?* #*=3zr^^
?HP=#=

(Der Befehl wird vollzogen. Freudengeschrei.)

Ro - sen!

bel - la!

mm m
Dank
Gra

sei dem
zie ei -

Herrn!

gnor.

^m 3ee^

p
Dank sei dem
(ira-ziro si

Herrn!

gnor.

; v
Dank
Gra

sei dem
zir ei

Herrn!

gnor.

Dank sei dem Herrn!

Gra-zie o si - gnor.

J.W 5(11
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il itos un schmerzliches Nachsinnen verlorenj
(assorto in dolorosa meditazione.)

Könntich'sver-ges-sen, dassichmieh be-rauschte an jenem Purpur -

Lear.den.ti bra -me io li-bai del sen - so ai-la porpu-req

heim - li-chem Schaudern
ro - re si mu - ta

muss ini-mer ich da-ran gè - den - ken,

(7 dol , ce fre - mi-Io in-cos - eien - te

dass oh - ne

del cor - /.o

gì rj— \

—

-=.m-\im r,

m. m

s P ?'? p g eu-ie J * e
ÖE^ÉE

See - le du Hol -de mir gè - hör - lest!

tu - o senz' a-nima e peti- rie - ro

AJs ich in dei

E nei /re - men
nenAr-men gc-

ti a - ri - di

le -gen,

ba - ci,

^M
erstiek-ten dei-ne Kiis

al-lor che h' fug-gen
se denGeist des Zwei-fels,

te eb-brez zaof-fer- ro

daklang der

un no - me

m I
n-j3P* \

» ^ w.

fggrf
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Na - me von dei -neu Lip-pen,

al - te tue lab-bra sfug-ge

m à

der Blut wandelt in Eis* Dahin wardieFreu
un no . turche nùtgkt'nc - eia, e più nonslrin

PIPEWi&Jj'W T^j
r-}-

^fl^r^jj!^ «
?aJTH

'^-

J U^4» flt«L3f
* SÉ * w m
v—£- k k
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de, todt war die Lie

go fra le mie brae

be, einGespenstnurfandiuh an mei-ner Sei- te, dasmichherzfund
eia rlieil aii.per- bo spet -trottet mio ri - mar - so che mi ba-eia e



zie - hen.muss
rò e a - mor

sieent - schei-den für mich allein, nach
a me du . ne _ rà l'a - ni- ma die

frei - er
min fa-

Wahl mein ei - gen zu sein

là il Imo cor il tuo cor,

nach frei - er Wahl mein ei

che mio fa - rà il tu

gen

(er liebkost eines der jungen Mädchen.) Xnn zum Tan - ze aufs
(accarezzando il mento d'una giocane vassallo.) \l . I,i don . zu tor-

Neu - e,

na - te

dass sich die Ju - gend freu - e!

fan - ciul -le i - na - mo - ra - te! 0\

J.W. 5(11



5. SCENE.
Ballett.

ROLF. ANDOR.

Der Tanz beginnt. Milos geht in Begleitung der Edelkna-

ben, Herren und Bogenschützen' ila Zelt. Andor sitzt seit-

wärts auf einem Steine und schenkt, gramverloren, den Vor-

gängen keine Auf" • 'samkeit.

Allegro.

SCENA V.
'''

Ballett.

ROLF. ANDOR.
Tutto si dispone per la danza. Milos entra seguito da

paggi, baroni, scudieri, sotta alla tenda. Andar è seduto so-
lo in disparte sopra un masso, egli e imjnerso nei suoi dolo-
rosi pensieri e non ha fatto attenzione maggiore a quanto
è arvenuto,di quella che egli porge alle danze.

n^mmnmmnrjT
i

*M-àtd ££rrr r r r

ffi i
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Allegretto piuttosto moderato
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Tanzes verfolgend)

Siero l'armonia dilla danza.)
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heu, kann ich nimmer -mehr cot - flie-hen!
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Allegro abbai.
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Ancor.ì più mosti 3.
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fi^^^S CT

r^r r r r^r r r^f r f r

R n 1
(' hat sich aus der Menge fortgeschlichen undwechselt ei-

nige Worte mit Kon rad, der sich auf einen Wink von ihm wie-

der entfernt. Er betrachtet A n d o r mit forschenden Blicken;
dann tritt er hinter das Gestein, wo jener sitzt, und spricht.

Rolfesce dalla folla, si avvicina a < 'onrad col quale scambia

pocheparole* ad un suo cenno poscia Conrad si ritira.- fìolf

curiosamente osserva Andar, poi gli si accosto lentamente.
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me¥* •s^n n
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AJl^ffrO assai COIlie prima. (Die Paare der Tanzenden entfernen sich allmähUp; und verlieren sich.)

Rolf {Le coppie danzanti a poco a poco si allontanano e Hiperdono)

Ich be - grüss" ein then - res Haupt. „ ^ das vom
lo <<> ~ no ca - Wer p^H cul l"

rnm^ t J'J'U- ^
schwer - sten Schick - sals - schlag
iiwr - . te in un sol dì .?

*À=!m 4,/r^y ,mm zI

ward gè - trof

col suo a - ino

, 3

fen an dem
re t-

rli ra

ra J_L^ £ SP

gE¥ri

r f p ir f ipf f f ir *r p p
doch..

puf
wie - der er - scheint,

xtni - no dar - veri
die du so heissbe -weint:

mes-to ei? - ra- Url-

ivi siehst ihr

ir de uel

m %,wm :3F^T

< * » « »

p¥^r p ir r i r ^^^
ge leuch - ten.den Blick.

»*?//' o» - du del fui
den thrä
me tra

«h r

nen - feuen
spa - /r«

ten. und von
te u na />(/ -

r- -^

r-
I ; ; | | |

J.W.öoi

mm
-v- -
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btil - lem Glauz um - ge
pil - Iti che sein - til

heu, siehst du sie schwe
e u - itti ftu-en -

Naja erscheint inmitten des Thaies, wohin sie von Konrad geführt
worden ist, mit allen Zeichen des Erstaunens.
Xaìa rimane sola stupita e spaventata in mezza alla valle ove venne

Andante, trascinata da Conrad, Rolf.
- _• «_
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6. SCENE.

ANDOR.ROLF. NAJA.

SCENA VI.

ANDOR. ROLF. NAJA.

(mit dem Finger aul'

Rolf ^ ;l
.i
A weisend.)

(additandoci Xpia.)
Più mosso. Andor.

wm Kolf.

PJ^g 35
bie - he!
Guar - il<i!

¥>f, , -

Na - ja'.?

Na - iß.'

Na
Na

J»!

m m -y-^-

/"
'« -£-

I2=t
'Zü>. #•££>. *

Aiulnr

£=*=

Più tranquillo e sostenuto.

Rolf.

»J' J | J. J
K
'J J | J ff

ilp^F^£
sistemSchatten, ein Gespenst!

t-»m lav-va. ii -un lnr~io!'.

OH J

Das am Ikh-teu Tag er - schei-net und le

CÄs pei mon-do dei vi - veti - fi, ca- mi

b et und
na e s a -

T_ j jl g S
?T?

I I

-2äj

S S8^ J'7 t «^EE^
r

»- . (in trauriges Sinnen verloren)
* J* (assorta in dolorosa meditazione

"rmrr^ li 7 ^ J* J X i J. J> JS ^'

ath - mt't.

spi - / n

Was führ-ten sie mich her zum fro-heu
Per -chi- qui mi con - das-aero al - lo

l%^INP^W
y^h 1 > ì

l W* ^ i » 7 ^ J^ J- \>MMR» - Me in das be-kaim-te, dat. ìei-zeu-de
Per cht' non io nel- lo voi -le do-

^
afemmz=±± ^f . . >f



i»3

Timi?
ìiior?

I
u

Das ist die Stel - le iiieht für Trau - er gü - ste.

Qui ìx>n seni* - »io - plìti fior per fu mia te - t»t(i,

m
die scheu sich

qui non v'ha

~;

wfe-£ tea.

^=F

1.,.,. X.,^ ,r,,. !.. ,!.>— C.^., «A« .4 m.1.1 Iber - gen vor je - dem Soii -neu
spe - ""' non i' Im un rag - irto

•Viidor
Leidenschaftlieh ausbrechende

^ ,

(con estrema passione.)

strahl!

Vor

sehn -te? Dies ih - re Stirn - me? Und dies ihr treu -es

eiul - la! E fu sua vo - ce e su - e quel - fé

Au - gè? Und dies die

lab - bra che fon - ti

msM
(er will zu Naj a hineilen. Rolf hält ihn zurück)

Wau-ge, die bi.han mei -ne lehn

bu - vi a me do-nai' un rio?

te?
nrrj

Ein Räth-sel hier wal-tet ver
Mu <juir/ ntts - h' - io qui si

.J.W. 501
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Rolf
(auf Naja deutend, die
(accenanäo Naja che v av -

Al-les, was du be-gehrst, hü-re sie an!

par- la! Dal suo do - lor tut-to sa -prai.

Ich ge-he! Éi-ue furcht -ha -re Un-that'.?

Ad -di - ol Vìi or - ri bil mia -fot -lo?

7. SCENE.
ANDOR. NAJA.

SCENA VII.

ANDOR. NAIA.

uAndante. Naja.

ind der- einst zu-sam-men hier gè - troffen, im Früh-hug war's, im wun-<

EÖ
«i' *-g

dtìt

Wir sind der- einst zu-sam-men hier ge - troffen
Qui fum-mu un gior-no »tan -chi del - la dan-za•m m

im Früh-hug war's, im wunderschönen
sul tnol - le pra-to pressoa lui po-

ÉiÉHA SS--—f WS, ii—sEi * rg?
SÉ

rri rjJ H^—afTa-ai @*

Mai, weit lag,dem Him-mel £leich,die^elt uns of - feu, an goldener Hel-Ie reich.das ist vor-bei, vor-
sai. Ei mi par- lo da-mor e di spe - ran - za,io di pu - dor tre-mai, io di pu-dor Ire-m m miÈ*m i ì-xnnwm ETSÉ TT é mm

**=
* * * jjy o anmj j

>- Ah ;
bei!

nitrii

Wohl einen Kranz
Col - sr rf« fior

flocht erinmei-neHaa - re.

e me-^ìe ornale chio - me.
imWald er -

ni di8 - se

tìmsu* -4-

a. &}
4—

J. W.50I



tun - te heüdesKuk-kuksSkhi'ei,' der Vo-gel rief uns zuvielglückliche Jah re, lachend

bri - la a come al - cu -itti ma-i, la man rrfacca-rez-zò can-tò il ano no - me, io ditiri - lo s co

iMfe j-j^

sv !i
È3^E

zähl -teu wir nach, das ist vor - hei!

già - in, di pio - io tre - mai

SÉ F#
bü-sse Rast auf mous

J^—-vn Stret-ti scen - dein-moalfìu
he-deck-tfii
me.il dì aio -

6&

w Ti f}\ .'^« £=

I
ps£ ÉS »d

j ^ rr ^ p i

j ;. j^^ü-g^: i^ r-P IP" P
r =*jäf

Mat-teu, wiemachlest du uiis-reSeeleuleichtuiidfrei! Glückderl-iehe oh - ueSehat - teu! \vas
ri - a. Sul-lu sua «pai-la late« - ta pie-gai, l'on - da ri - fles - se tmba - ciò e

tó?fefe sa ^ 4a " *

rffrr
fc&;ttff.-

, T cresc.--*-

l* ^ l
'"'

} ^h=^ ±=£àVh ° ^M=m*- *m

galt die Sur - gè
fug - gì vi -

da wir kei-ne hatten,' dasistvor-hei, vor-hei!

/>, i - o li n -ino-re, i -o da-nior tre -maii

&
YoruusdieSoii - ne.zuiückder

vi-J'lesse vn ba - cioè fuggì

mr
= : 1=3±i

S f^r,
M^t

*

^EE==W^
=T

J. W. 501
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I
*S$^£ M 1

é p N J ; J

Andur (1"' rv<H tretend)

(avanzandoti )

J
i

F- 1^^^
Ta - ge, ach, all uu-ser Glück sauk da-hiu mit ei-uem Schlage! Sieh dei - neu

hatn-fran-toil po - e - ma pren-til del -la min vi - in. ['» ta - eri

-

lieh - le

pn - fa

dich mir eut - ris - senY
ai btt-cì mie i?

Weh mir! U re -de! Ichwill es
An-dur. Ah.' Dun-qite u -na me»-mm Jvif ? i'-*% %s

W 4 4 im 1*è'* 4 4 ipi 4 4 i W JN
F»3^

'to. * <£a. * 'Ea. * 'Sa. *

&*l[? i ibj^m r * r p
i r y

-*—

=

s
wis-seu! Wares ein drei - stes Bleud
so - glia, v - ha ci u -del men-zo

j0^ifl
werk, das mich täusch - te?

£rnn fu tua mar - le?

Sprachdochder
Ben di« -se il

*s ^ ì ?l=z& ^f-F-^

mm̂Éé *L_i ^é-d- tt t t Mt4i sst
fs> o

"Sa. * <Xa. * 'Sa. * "Sa. #<2a. *

sà^^P^ *g—
p g p r r ^

Al - te

ree - chio

von schreckensvol-ler Un - that!
"r - ri - 6/ - le Hit* flit - tot

Mein
Oh!

l.W. 501



!I7

«> Mei

^^ E#£

eher, bloil

mt? ti

der En
tra

m
Sei, was

ifH 54« fe^
~£&^^W ^m

9#^# ^z

=0=p

i
^ Naja.

g* r
•

F f P
O komm
Fuggiam!

und lash uns
Fug-g'Ütlll! loti

*é m m
Ra - ' che will ich h.i ben!



OK

N*ehi,kei -

Ah no.

neu Schritt weit! Und brächte dein Ge - heim - niss Tod uns

se pri - a l'or- rì-bi- le se - irre - tu nun mi

Bei - den!

sre - li!

So willst du all' mein E- lend hö-ren? Ich will es!

Tu vuoi sa - per la mia mi - se- ria 11 ro - glia!

* <Zà.

Sostenuto.

Ich lag, sanft gewiegt von schwellenden Kissen....
Sovra un can-tli - du lei - lo mi de - sta - i

undfiihl-te mei-ne
ed e - ran le mie

fÜJf
w^
% psf>-

fefflg

SÉ
ä
<> fe=i

ite^ «

Glie-der von sii - sser Matt-heit schlaf-rig be - fai - leu.... im hai -ben Schlummer
mem-bra in vaga as - sor - te tur - por su - a - ve.... e ckeil più dui - ce

.1

[à tJil|T^ à i



s])iel-te ein Traum lieblich und lind mit mei-nen Sin- nen...
so- ffno si fos - se mi pa - re - a dei miei sog- ni,

dann wurden zärtlich mei- ne
per- che seit - Hi sul- le mie

ÉìMM^-é

Lippen bedeckt mit bren-nen-den Küs-sen...

lab-bra un ba - ciò lun - go dì fo~ (
'

-i\p\& 1
*

dich wähnt ich zu um - ar-nien! zusuater-
E a te le bra-ceia por-si! Ah, tu nun

jl } J J- f
|

J> J J, p f feE^
kannt' ioli

e - ri!

die firau-se Täu-sclmnä
E fu cu - sì che 'ip

ah den Al - tar der Kir - che,
pre - si la min mi - se. -, ria,

^ ir

p M $ f [
? \ t ^p p e r r

von dem man mich ge-stoh - leu,..

eil sa-cri - lee-gio vi - di...

ach,nii'hts ver-stand ich

e il bian-co al -la

J^^'"^
<^

i=^k f |T
r^ p f p ir j^ ^

ifej
als mei- ne Schmach und Schan-de: ich fand mich in den Ar-men mei-nes,
co -.vie ti fui ra - pi - ta, e co - me fu-ron su - zie lem-pie

.1 W.50I
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i&

8 SCENE.
Finale .

MILOS. NAJA. ANDOR. CHOR.

Allegro moderato.

SCENA Vili.

Finale.

M1LOS. NAIA. ANDOR. CORO.

y I- J j è

(fahrt zusammen)
(atterrita gi at?~

tE=!E^^
Rau - bersi M»los
hm me' (singt in seinem Zelte.)oiu - me.

(Si ode il canto di .Vilos entrala tenda!

<J Gottywas
FuggiamloH-

Füllt den Becher mir an mit sü-ssem Wei ne!

111 , 4^H - tro.il col-oto bic-chier un rafr-gio bri! - . In;

Andor

Nicht dort hi -nein!
(will zum Zelte gel^n; Naja sucht ihn daran zu hindern.) Jja non enl- rar.'

* p~
p r p f

ytfl?* ?p g^M
's ist die Stimme des Bru - ders!

È la vo - ce di Mi - lau!

Ent

TT MF"f ^
*t

dass auf den hei -

f »li -su-g-urtr -

- leu,.

- rf«_

£old-kla-ren Wel -

e mi so- /pimi-

len_

da .

È i $r^f
1 L 03 5^ F^T 2^

^Bé M;
7 * Qtfj

?~ü~ e^g
;
a *Egp

14V r ft > r r ^ p p p p ir r
7

p p è
setz - li - che Ah-nung!
dub - bio ut - ro - ce!

Nicht wei-che mit den Blik-ken mir ängstlich

In vi - so tu ini -ruar-da e nei tuoi

des Liebchens blonder Én - gelskopl' er - schei - ue!_

eoi fas - ci - no di glau - ca pu -
m
pil - la.-

ft
v
4zj'

3^
#5^

tl-j -J^ * :

-jrrr- &
J W.50I
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(Naja zittert und schluchzt.)

aus! In dei- neu Au - gen les' ich schrerkli-che Ge - wissheit!

oc chi fa ch'io leg - ga il no - spel - lo che man - gos-eia!
Er
Co-

WW^fSEÉ

Von dem Ran de des
/( fos - seit - le li

û
f f f i r 1F=*F 5^E

war's, der dir zur Sei - te ruh - te?

lui chea te gia-cea vi - ci - no

Gieb Aut - wort!

è Mi - los?mm m
Be - ehers

re

strahlt der Au - éen
eu - tro ol inio^

==1
i K JH« = p^^m ä a

Gruss,
cor

±ì+ì
T=R* jn*hw3=F

r=a^ w
s&

»if

É *13E 1 1-t«? i

^ ÉÉF=^v~>

M
Du sagst

E iles -

es!

so.'

É
E =*

Mein Bru - der!

ih
_ _ dun - qut'a

w*t r p w n i

r
F

i F p
ÉeeeeÉe^rÉ

und mit den Lip - pen des Ze

dun -que dis - cen - da e m'ar

chers tauscht sie Kuss ge - • - gen

da co - me fiam - ma d'a

*t ,T,
M.

J' ilVtiJ
* VSE

*K

«£
:

w
30E S g

.] \V 501
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Lostesso movimento.
mi Läuft nach dein Zelte, N a j a.die ihn festhalten will,von sieh fortstossend.und schlägt
ilen Vorhang zurück. Man sieht M 1 1 o s und seine Tafelrunde Andor packt ihn ai

u , (A ndur corre alla tenda rlgettetndo .Vaia ehrfa per impedirglielo; solleva tu ,..

cortina e ri si vede M llos seduto >a mezzo a tutti. Andar lo afferra per
"""

'un braccio.) -1''

los, komm
lex ti

Kuss!
amori

Loste^o movimento.

w £x ,:
p-,2 t - — tilM^

lZà. #

i ì li n in die Mitte der Scene zu Naja schleppend.)

(conduce .\f il o s in mèMZoalla scena &.

&rUzj
AHeer

É
ei druckt Milos auf
'(tiffrrTandoM il o s tUi *v $ r m

km - nesl die

eiul - la, ifi,

ses Mäd -

rar -vi -

- chen'.?

si?
( leise mit Schaudern)

\con (errore)

Wag' e> undM'hausie
- sa - la eoli- lem-

\T ^£-

•^ja?vQ O^
.1 W 501



die Knie nieder)

frettandolo quasi ai piedi di .Viti a)
UVA

(Andor dringt wuthendauf Milos ein.)

(avanzandosi furente contro il fratello?)

mmà jpg jr pr n'r
Du senkst die Au - gen?
fez- - che al - ter - ri - to

Du
il

kannst sie nicht be - trach
guar - do chi - iti e tre -

ten?

(M j los tritt zu den Edlen hin und deutet auf Na j a )

(allontanandosi livido in mezzo ai suoi cacatìeri indicando Na i a.)



Spuk! Wer soll - te sich fürchten!'? Nein,nein,lhr seht mich nicht er
non Ire -man - te io so - no uè ten-go chi - no al sind !•

ben! Er
sgtitir - rio Ei

i

Wa-rum, vom
Che t'ha qui

Gra - be,Schat - ten,

ri - chia-ma - la?

frfffffiflii'flJl^g W& k$ $

M=M •?
&

*.

• -
f=
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Naja

ftTT

i

Er liebt

Ei m'a

Aniior

mich noch!

ma au cor!

A P P

Fluch sei dem Ta
Sia ma - le - (Ut

Milo».

ì- t , f f =e£
stie -

Rolf.

gen,

sto

ist

spret

ein

few

Teu
pai

l'elsspuk!

Zi - rft-.'

w> f gir
-

r^
Ĥa!

iVe

Mik - lus' Stamm um
gli oc - ehi lor la

É » « y ^*#
kehrst

tv -

du zu -rück?

Ira -Irr: ÖfeEÉ
\<

kehrst

7V' -

du zu - rück?

fra ali - steri

Suchst du dea

TV - tra a/i -

l JEEfcE ^E ^=^^
kehrst

Te -

du zu

fe*0 »Il

rück?

steri

£
kehrst

Te .

du

tra

rück?

stt'r!

>J ;
-rf—-f-f•>

si
kehrst du

TV tra

zu - rück?

mi - steri

Suchst

Te
du deu

tra mi-

pmMm
J W Odi
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L'r JJ
i rife • iE M-f-i-i^-f-f-

ge. der. Bru-der,dicb

to il frinì- no il ha

gè
ciò.

bo

io

ren! Ich ge-be dich ver-lo - rcn!

iti che Vii - li - re ri - fu - li

£M
Bat dich die

Sfi ii -,itt ma-

vwr p r r ir= ^ H-rg r p
7

r i r f 7 r
lo - dem wil -de Flam
// - /•/ - ito /iw - pil

meo, des Hasses Flammen! Sie reu - oen heiss im
In ha Vam-pi il'o - ilio Im lain - pi ili fu

* r r g r r
Suchst du den

Te - Irò mi
Gut

afe

ten?

i'o!

Trat*

Si

test

^^£
Gut

8/«

ten? Trach

Si

lest

^^) r n ?f r
Suchst du den

Te - Irò mi -

Gat

sie

ten?

ro/

Traeh

Si

test

# r r g r r
Suchst du den

TV - rro mi-

Gat

3(«

ten? Trach

Si

tust

9^ ^
Gat - ten?

sie - ro!

Trach

Si

test
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m m m
kehr'

dol

zu sei

ce

nein Her
eb bn'z

naeh

ae

der tie

que

leu Nacht der

tu t'al - Hin a) '

-

È ^ÖE 1 t
Fluch sei dem Ta - gè,

te /In - nò!

dem Ta
E que

{re. derdich g
x/n In ri

*j: L r ^ „ [i g p"
p |

r

M=éì7-1T-V V 1 V

stil - le Gruft zu-rüek gè -gè - ben?

g'i -it e qtii'sf op-ru d'a - l'fr - no/

mm ^$

Nur ich er-weck - te dich zu neu - cm
Che Ina -min spet - tiu dai ri-reu - ti un-

iv J

$

Ah!
sani - men, iu hei - ssem
ch'i - o i''at-tiz

Streit zu

r
S- m '>'

du. bewein
l'ali-biam

ter Schat - tea,

il ii - ta

nach dem
treo

Le
l'or

ben dei

r/t iti lini/iS m J j- ^^^ ^ ^
be-wein
l'ab-biam

ter Schat - ten,

re - (//( - Ai

nach dem Le
Iren l'nc

ben dei

vino biuii

^ mm ^—*h^=p^
du. be-wein

l'ab- biniti

ter

ce -

Schat - ten,

du - fa

nach dem
treo

ben dei

litui Itimi

^^ ?' ' •'

du. be-wein

l'ab-biam

Scbat - ten,

du - tu

nach dem
treo

Le
l'or

ben dei

càio Itimi

W¥^^ ^ ü PP^^ '

du. be-wein

l'ab-biam

ter Schat - ten,

ve - du - ta

nach dem Le
treo l'or

ben dei

ciào biuti

. t rffgffc5^ JfSf^ffyjLe

n ÉÉ É Ai .4*- tÄüiJ
J W 501



108

.1. W. sui



109

.1 W r.iii



no

I
!> V J* * f- > J- )y »p r a r- M r r r r

Die Freu -de lach - le nach der Pein! Nach lan - ger Schmerzensnacht der Hoff-nunjr lei - ser

È ri - tor - na - la a me In gi« - vi - nez - za coi fa - sri - ni da -

•> Jy »
; f

t nrtrf-f-p
Dein un - ge-trea - es Haupt will ich der Ra - ehe

È que - sta l'on - du che io (ti • strug-frr

"h rfMhP'hnr r
i
r P f P

loh le - ge dich ins Grab hin - ein, ob todt,

Ilfruar- do tuo tu agghiac-eia di ter -rot;

ob le - bend.blcibst du

neapr - ghiac - ein di ter-

^m j r r J14 uh r
1» v

p
Schan-de rein wäscht mich ihr Blut, ihr

lor la li - ri - da pu - pil - la

Blut wäscht von Schand'und Schmach mich

ha lavi - pi do - dio, di fu

\> r i r ^üüü t r r r
he,

ho
Schat ten,

ster,

zum Frie - den

te - Irò mi

m ^E^
zum
Te

ew'- geo Frie - den

tra te - tro mi

ew'- gen Frie - den

tro te - tro mi -

i'U jcjqiCjfcìrfJEf u
tv»:,

". —
m

» -* 3^
J W. 5(>1
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ÉÉ
Schein!

mor!

r
i t

weihn!
ro!

mein!

ror!

k
(Allgemeines Stillschweigen— I (Rolf drückt seine Rechte wie zum Schwur bekräftigend an's Herz

Andor legt,während erMilos an-
|
und flüstert Andor ins Ohr.)

?m=*
rein!

ror!

sieht die Handan den Griff seines I (ad Andar ponendo la mano destra sul cuore in atto di giura-
Dolches. Ro If nähert sich ihm.) mento)

^P {Andor guardando Milos acca-

rezza colla mano il manico del

$ ^±
&.

suo pugnale. Rotf %li ni acco-

sta.)

Sti>r!

É3^^ • • ^y-

^
k

•j;

?

EJm p==^^e^* Ef
JU ~

lìolf- cali un poco

Noch die - se Nacht wird Na
Sta not - te tua per seni

»^
ja deiü für im - mer! Jetzt musst du sie

pie tu t'a - vra - i! La - scia - In e

.1 \v.:,iil
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?:i^r * -4- 1$ | p-P r M g i r p^
lassen

fin -ei;

und sie verleug'

r» me ti aJ-fi

nen aus Vor - sieht!

da An - dori

fte

$
Andante sostenuto.

Naja.
:

lt ? t i v JM JV3-|r^r-f I^Ff FMf-j
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Die Macht fiel

De - ci - so

in mei - ne Hän - de,

è o - inni il Ivo fa - lo,
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de - ci
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già t'adoc

auf die

eh in la

Lieb

so

chen!

glia!
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ruchten schla - gen.
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(läuft erschreckt auf Andor zu)

Naja (correndo verso Jndor atterrita)

Bru - - ders

mi - - o

such-te zu blenden!

ten-tanb-bu - ja- re.

Ret- te mich, An
So« la tua spo

dor, dein

sa An -

„ . (sich ge-
Sostenuto. Andor (lra„ .

waltsara bezwingend.)
guato.)
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ne trù'-ge - risch ge
re ri-men-bran-za ca
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ra, ma gli oc-chi suoi sou spen - ti e mu-toit ri - so

sie sei- ber

la mia fan

-
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(zu Allen)
(a fu tti)

liegt, vom Tod ins Grab ge - streckt!

dui - la po saht « - na bo-raf

$ t
,
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Lasst das Fest wie-der be-

fit - tor - na - te al - la
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W^=f
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Animato.^ (Naja stosst einen Schrei aus und entflieht,von Rolf
gefolgt.)
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7
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gin-nen und er-neu-ert den Rei -

gio-ia ri - tor- na-teal-la dan -

Spn\ (.Vaia getta un grido e fugge seguita do Rolf)

- za!

'$ ^m
Eilt zum
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^
S ^
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.4/ - Ja

^=^
Eilt zum Tan -

Al - - la dan .
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Allegro moderato.

JJUSkj. # '.«^«ij>.
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(Der Vorhang fällt.")

{Calala tela.)
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DRITTER AKT.

l.SCENE.

Ein grosses Thurmzimmer im Schlosse von Szigeth.Lehn-

sessel inni Stühle, im Goscbmaeke des Mittelalters, mit Wap-
pen. Grosses Fenster mit bunter figürlicher Glasmosaik. Sei-

tentlmren. Das Zimmer ist vollständig- getäfelt.die cassettirte

Decke von Schildereien überragt. Im Hintergründe einbreites,

von Säulen getragenes Himmelbett, davor ein orientalisches

Tischchen,auf welchem eine goldene. türkischeRäucherpfanne

steht, Blu inen und Kleinodien liegen. Ausserdem ein orientali-

scher DivKJi Beim Aufziehen des Vorhanges liegt Naja auf

ri^m Divan.in sehwermüthiges Nachdenken versanken; sie hat

das Haupt auf den Arm gestützt und starrt vor sie« hin. Rolf

steht im Hintergründe gegen eine Fensterbrüstung gelehnt,

und blickt hinaus Es wird Nacht.

ATTO TERZO.

SCENA I.

Una sala nella torre del castello di Sziget. Poltrone e se-

die di stile mediuevate sormontate da stemmi. Ampifin e

-

stroni con vetri colorati ed istoriati. Porte laterali. Un* im-
menso letto ad alte colonne ricco di cortinaggi e tappeti-,un

piccolo tavolino di stile orienta/e con su fiori e gioì elfi-,

un sofà distile orientale. All' alzarsi della tela Nata è ac-

casciata sul sofà assorta in cupa meditazione Rolf sta

sul fondo1 appoggiato al daranzale di uno deifinestroni.
Cominciala notte.
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Adag-io

IV T^W?Tf&tr-
'am^M

(Der Vorhang geht auf.)

(Si alza la tela.)
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Tie-fe Nacht wirds. Will -kom- men, o dunk- le Göt-tin, du trü-ge-ri-sche Freundin heil'- ger
È la not - te! Sa - tu - te, o bru-naid-di - a, si-mv - la-tri - re lar - va di si -

t m

mé :sg:
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Iu dei-ues Schlei-ers Fal-ten darf die Be-gier und Lust imi- frei-eiStil - le!

leu - zio!

Iu dei-ues Schlei-ers Fal-ten darf die Be-gier und Lust mir frei-er

En- troa'tuoi ve - li ne- ri im - pax- za -no la-sci -vi de-sì-

y"r p p g-f-p p i^r r -

wal- ten.und ge-hei - mes Ver - lan - gen gieht sich ger - ne dir gè - fan

de - ri nel not-tur - no ha - glio re, nel - la men - te e nel cuo

i^i ^mmww 1*-r m
m te^W=G i

^~~ 7~~

Jp VB
Molto sostenuto.

(Ergeht Langsam von der entgegengesetzten Seite auf Naja zu, die ihn nicht -, Voi
bemerkt. Vom Kloster ertönt dei^Schlag einer Glocke.') ^ J\aja.

n iif > i I

molto declamato e sotto voce

1 h ^^m
g-en.

(S'ode dal monastero il rintocco d'una campana. Hot/si avanza lenta -

mente dalla parte opposta dove sta Saia, immersa nei suoi pensieri.)
Ein Kind hin ich gè
Sei dì del - la far

se
we - sen iu je - nen Ta - gen

tu - na ho trop-poa - ina - to

da mich gè - Men - det ein schmeichelnder

le bel - le ve - sti la dan - za il pia-

P M M £=£
Gè - schàftgerGeist.an's Werk denn!

Su» - via pen-sier la - ro - va!
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Ro l f,
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nim-mer es hin!

se il mio cor.

n p fr-

Wenn ich voll Reu
Nel - lo spa - vai

e vor den Schöpfer
lo dello mia mi

fe5-i

—

m -* 3E
Schreckens - vol-len Tha - ten!

più ter - ri - bit con - lo.

tre te, weiss ich doch sci

ein non ho piò il lab

her kaum, was ich dann be
bm iiiu - tou-nii pre - ghie

te, wohl schwänge
rn e. ite ff pen-

him
gier

•mel-an sieh

al eie/, a

gern das Herz em-por,«och ei-n» Stimme sprichfcStirb in Ver - zweif
Di -oo -er - ge-sio-do u - na vo-ee dir: muori e di - spe

(Holf rimane pensierosi', ma (Rolf führt -bei Naja's letzten

alle ultimeparole del canto di Worten aus seinem Brüten auf

.Va ia scatte.) und wiederholt ihren Ausruf.)

lungi

rat

..Stirh in Verzweiflung!'*

Moo-rie di - spe - rn!:'..

•1 W. 501
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$
\r—rr

~o~-
—

zweifSter

.1/no

heu

(mit plötzlicher Erleuchtung)

Ver
di

w •? 7 "EiPI.p l f MP4-P P P^fl+FPP PMfH

!

:kpi

Ster- ben? Sosolife ge - sche-hen! Sie mö-gen kommen, je-ne Zwei! Ih-rer war-tet hier ei -ne
Mor- tu? Ec-co Vi - de - a! AI - le lor bra-me get-te - rò un bel ror-po, mair-ri-gt-

^^ M

M€& mä

(ricade assorta nei dolorosi affanni del suo pensiero)

t i rJ Jì J* hJ J^ > J
1 J^l

-o

—

lune! Weh mir!den Frie-den versagt mir das
Ohì-mè. che dun-nue, la mor- te de-^m g-r ' V r

schö-ne, hlas-se, kal-te Lei - ohe!

di -lo, fred-do, triste, mor - lo! SPP^f=t=^
i te.

NN^ r^:>r

^ J^rTf J >> > ;*$#%

(Rolf kommt näher und
(si arridila e ridendo

V
Le-tien, der Tnd
sia-ta e pò

kann al-lein ihn gè -ben.
ce av-rò (rianima il

sagt lächelnd.)

dice) Rolf.dice ) itoli. m _ |

O theu-re Her - rin. lasst <len Kummer fah-ren!

Voi -ce ma - don - na co-st nonv'ac-co - ra-tc

*=F=F m ^m
wpj^-t wm

.1 W 501
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Wh j i Uljc p i i r,
r } * * *

i

Js
p ^ ^ m̂

Wer auch soll-te sich grä - mea in so jun-gen Jah-ren! Zum Lä-cheln nur ge-
' di la - gri-me il vi - so deh non ce - la - le eil can-di - do sor

m^'r gg^g pei* ^i f h* ti'
?,

mmw

I

schaffen simlEu-re Lippen... seid ge-trost!
ri - so che recain-vidiaa - gli an - gel -li!

L

&$$4à
-^és§

Hebtdie Au - £en empor, die Ihränen-
Uoc-ehìo splen da del mé-gi - co splen-

$
l ere.

&
./

Afe mJfize^ r T=

m r r i-
p i r j ? ^

i j r M'
feuch-ten,
do -

im Feu - er

so - a

der Lie - he lasst sie leuch
so - a - ve dell' a - ino

m m iWPP ÌR^ m
wwt~^ =S3

'
-t»

..
f=

ten! O Liè-he, wieso fluch

A-mo-reè va-na co

tig,wie vergänglich und nich

sa, è il sor- ri - so d'un o

tig ist all dein

ra che il lab - òro

f^nffiri ^JiBj-T-J
£

gjgf;

Le
gft,

henlWillstduhalten und hü

e?, '"' // pro-fu-mo del fio

tendenDuft der zar-ten Blüten? Er ver-haucht im Ent-

ra l'o-lez-zo dei-la ro-ta che alla se - ra si
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Rolf'.(beffardo circuendo *Vtfi"cr.)i

schweben! Be - zau - be-rungder Sin - ne

A - mor è del pen - sfe - ro

ist die luün-^ti - gè Min-ne! Schmachtet die

la sii - bli - me ma - li - n; nel - la me-

See - le in ih - ren Ket - ten.

ino - ria s'a - da - gin len - In,

s<> kann sie nichts mehr ret - teil; in Qua - len

uè i''r maggior tor - men-to del non po-

trägt sie ih-reSkla-ve - rei, ver-gebens ist ihr Flehn! nichtsmacht sie frei! Dei' En
ter dal co-re can-cel - lar quel che vor-reb-be l'a - ni - ma acor-dar. Sol Van

gel, be-
ge-lo so-

kränzt

as
mit Cy-pressen,bringtder Ar-men
te dei-la mor-te ha il pn- ter del

al - lein e-wigesVer-gcs
sì - len-zio e dell' n - bli

m PPP jpjgji$=t ftflÉi

T:
>JJiJ ^Ts a u» Cm f^r

(anfangs überrascht,erhebt sich und geht entschlossen auf Rolf zu.)

Naja (Si alza e si avvicina a Rolf'risoluto)

sen!
*~ Du seist er - fah - ren... so hör-te ich sa -gen... in <ler N'a - tur und ih-ren heim-lì-ehen

o! Vec-chio irìhanrft't - io chea Ir so -no no - ti dui - la na - tu - ra t pro-fon-di mi-

J.W. .-,(ll
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Krüf-ten. undwenndu woll-test, wärest du ver- mö - gend, Todund Leben gefäl-lig zu vir
*le - ri, e ehe pos-aen - te quasi ro-me Di - o ri-ta. mor-te doitursril prnsi,

M BS* BS* 1 ES* ES*, I B* E^ I ^ ,» ... ,iU,

tau - SCht'Il! (trae da un coffano una collana e la fa
pun - ì! scintillare agli occhi di Rolf)

Sieh, dies küst-li -ehe
Ve -Sg~ ili qiie-nta col-

fes^p .fr*-
1 "t^u*

^g&a ;

fT2
. ^ 2

t^^
*k^

j i^/T>i r p p- p

i

r r
* u j'j<?3^m

Halsband, ei-ne Ar-beit von un-schätzba-remWer - the:
In - mi di iol-ti - lia-ra bea - chi d'or tem-pm ta?

Per-len.Smaragdenund, Ru -

Guar-da qualma-pi-co bei-

W JiJ^J^MJ JJ^;^ |

3=3 ffi J ^
bi-nen trägt der golde-ne Reif. . . eins meinerBrautge-sehen

gliortraacor-re entroaco-de - s/r goceie traa-pa-ren
ke!
li!

Wenn du den Tod mir
Se iitor - fr do -ìli a

p'H i -r ;> jj^iJ J- Jy
g i r r Mr p pp-

p
giebst, schmerzlos und leicht... gleichhierauf der Stel

doi - ce poa - srti - fr, pos-senfr r pron
le,

ta

dannsollstdudie - ses
co - me il de - ai-

J.W. 501



(Roll zaudert einen Augenblick, dann zieht er

schnell ein kleines Fläschchen hervor, stellt es,

ohne N'aja anzusehen, hin und entfernt sich wieder.)

137

nod hesit - zen
rio... e tu a!

(Rolf rimane per un momento esitante poi trae una
piccola ampolla e senta osar guardare fu volto Na-
ia, gliela consegna allontanandosi.)

Naja (bewegt)

A UH L
Uolf' Rolf

Dahast du dasVer-lang-te! DenTod! Schmerzlos und sicher.schneUauchw'ienit'inGe.

.4 te fmicini- In! Prendi! Lamorte! Pion - In pos - sente come il penm'e - ro ,

xa
-

a (mit Begeisterung)
' J * (con entusiasmo.)

y»«ìr p ^ i r MJ^ir PP irM r*pgir nr pp i r js
dan-ke! Ja, derÈr-1'leh-te Hess sich be-we-gen! Hei-sseGe-be -tezieh'n ihment-ge-gen.
mi - t>! Vie- nidi mor-te an - gioì de- sia-te con tan-te pre - ci,pimi-ti,in-ro cn-tn.

gp
A -Ö =5

f^ *ir
«SM Ü S s ji+ff 5Jjj 1^ 1^ 1^ ±^ ^ ^

th f"
f? f?

ir imi r ippi
r

r ir
p g

i

r-f
\
pr mpsu

Ü- ber die Hii-gel, ü - ber die Mat-ten streift seiner Flu -gel nachtli - eher Schatten.

m
Vie - ni di mor-te an - gioì pie - h> - so dam - mila pa -ce dam-ini il ri - po-so.

Rolf(schmerzlich bewegt, für sich)

Rolf (cupamente agitato) Still doch,
Ta ci!

deinegrau-sa-me Freu - de macht mir Pein! Ich wähne Mag-da-le-nens Stirn- me wie-der zu
Quetffagio-iacru-del m'af - Jan - nat Par-mi ritt- dir wl-la tua vo -ce ancor Madda-

* Vi * W * * ff * *
K K J. W 6ill V f < *
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hü - ren... Thor - heit!

Ir na! Fol -li - a!

hinwegmit dieser Schwä - cht-!

Hanno ìe donne u - gua ie

Von ei-nes Wei - bes_
il risoeü pioti - to'. —

?-
' ?? 7 f

fr ? ?
|

f^ p ir- gPPir air" }}^
La - chen und
E - va ri

Wei-nenwirdnicht er -weicht desHannes Herz.
ti - ve ni'l - ir su* fi - irli? ''tri'

E - wiger Schlummer
Fri - tu mia l'i - ta

ist seine Gabe, all meinen Kum-mer birgt erimGra
neu' oree-stre-mf nun ho unrini pioti - to non hovna 6pr

m
=t

be! En
Ulf; l'ül

geldes
ti-ma

Ip & $
sS É

si

MS S mm1 mmw '^ ' -*& ^ ^

sei nur ge - seg
mo*' - - to e il mio coi:

net,was du be - scine -den, es sei gè -seg
or più non spe - ro è mor - to il cor! _

ss
Doch mm zu An - dor, er war
An-dur mal - tfii - </• m'ttt-ten

tet!

de

I

Ifep^È
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Sostenuto.

2. SCENE.
NAJA allein.

Naja.

SCENA II.

NAJA.

p f jTp p i
r

p r- p i p p ^5-4 g r p g cy=fF
Kurein mal, he - vor ich ster
An-eor dcl-lo suo vo-cttu-dir

hen werde, mijchtfich oe-se -> ligt noch
l'in - confo, pò - ter il voi - io confetti-?

sehn das Lieh - ste auf der
piar che un dì ba - cia-toho

Er - de, vor
/*//< - to uri

sei - nen Au gen nuieht ich ver •

le il gnor - do rsi-eer-

^ • tìrnm mBm&0
$ & & $$ zun \p$^mt ~r

k' £M^ S=iÉ g ?p r r pgpt*—
,

r p r
ge-hen! Ein - mal noch sei - ne Stim - me hö - ren, noch ein - mal ihm
va - re che mi fa - ce - -a fé lì - ce, u - di - re la sua

eEeüI Mmt\f\H
=m MSM

S&ß %ä^k
r

z
f ^=ZZf

J.W. idi
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$^ö
(sie erhebt die- Phiole und betrachtet sie.)

(leva (ampolla e la guarda)

*"r e?; r.pi 'r r n p _p f.

f

i r r^r r g
gch'n!

I

Mi-los, feind-sel'-gir Un -hold, dir lass'ieh meinen Körper! Niinmagst du
Mi- los crii -del T)e - IMO- ìlio a te il mio eor-po! ìic-iii! Più non ti

à *^£ #p Wj ^
te

V

f
^. o

üff¥ "So. * *<&?.

(Sie nimmt das Gift, dann kniet sie

neben dem Bett nieder, verbirgt das
Haupt in der lJe,eke und betet)

3L =fcfc r^FF
»J *

I

rbgr ^jj l

frj
jp a

kiini men
(•• - Bio

Für An - dor die See
vi -tu ad di

]e! (Jfaia siuzinoccfiifr prt'SKft il Irtto

qI nascondendo il capo sulle coltri

e prega.)

'&2.

3. SCENE.
ROLF. ANDOR.

Andante sostenuto.

scena m.
ROLF. ANDOR.

EÄä S: ag^
i
^s^ ^

m* $^
molto (sprrxx.

r
f=pöp

** ^ a «m^
Ul ti ff .^S f=r

g r r g^i7 r r p
J.W. 601



» j (will Rolf eüie Borse pebin, die dieser zurückweist.)
(sta per consegnare una borsa di danaro a Rolfche la rifiuta.) Rolf.

WohJ-an, Al - ter, emnfan-ge für deinWerk den Lohn hier! Lasst nur!
tSta ben, vec-chia! Di tua pif - In -rie il pie- mio aerei tu. O-rnnnn

denkt,dass Ihr ent-flie-henmüsst! Spät schon zu Nacht ist's! Der Himmel miig'Euchschü-tzen!
va -glia! Or- - xu fug - gi - le, al - la è la noi - le e li pro tep-ga il eie - lo.

=0 èr- Ä
'iM -»-ri .

4. SCENE.
ANDOR. NAJA. I

Ai I'
(betrachtet bewegt die betende Naja.)
(eomosso che Saia .prega.)

SCENA IV
ANDOR. NAJA.

ia«rì^l

Mein süsses, armes Kind!... Sie be -tet!
La mi-se - ra fan-ciul - la pre-gai

m 5
^

«Sf

Sdi3
+-~n?

I

espress.

m ^-*
!«£o.

É
Amlor ^1Suft auf NaJ a *"•'

(accorre vcrsoXai a.) IVaja.

* ^ p g i r p-^pp
i

' r M £ ì i
FpifPr ir^g

Der Himmel hör-te deine Ge - he-te undschicktmieh zu dir! Dubist's?
V-di-tahail eie-Io Jla tua pre-ghiera ea te m-ì torna! Andar!

J.W. 501
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Allegro..

A udor. Naja.

im - mer!
sfai - pre!

Irfs Le -ben fühl' ich neu mich zu -rück gè - ru - feil,

En-troa ine seor - re u - na su-pir-mac-brez - za
ein
e un-
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É p^p p p f E~Hf—? ' r ^^^
~ Freu - dènrausch rie-selt durch meine Glie - der, wel - dies Ént -

sta -si' dì vo-lul - tà pro -fon - do flit - fa ut in va
cken!
de.

*g-p u r p Pi r j
-

Ab-schied vbndemtrau - ri-gen Lan-d.

.

co - (i questi tri - sti con - fi - ni!

H

(Sie verharren in inniger Umarmung. Naja lehnt das Haupt an An
dors Brust, der ihr Haar streichelt. Dann erhebt sie langsam das

Gesicht, und die Lippen Beider vereinigen sich zu einem langenKusse.)

(ßimangvno abbracciati in un lungo abbraccio, Naia Ha la testa
posata sul seno di luì. Fgli le va accarezzando colla mano i et-

pelli. Poi a poco a poco Naia nelV immenso traspor-
to di voluttà alza la testa e le labbra sue si uniscono
a quelle di Andar balbettando con voce semispenta.)

An.i>.,. ^Xa i
as Bliissc bemerkend.)

{vedendo il palare di Aaia.J

trau-rig undbleich. du Ge-lieb-te? Es perlen kal-te Tro-pfen von dei-ner Stir-ne!
tri sic e Na - ia il tuo sguardo, e stil-la la tua frnn-te gè li - de goe-cie? E

fM SSv- ^^ V^3 !>•*ij
(welche die erste Wirkung des Giftes in einer süssen Schlaffheit zu fühlen heginnt.)

(comincia sentire il primo effetto del veleno)

*' E-denmeiner Lie-be, wunderlieh-li-ches Ei - land! IchseÜdiegrünen Mat -teli und Wiil-der ini

J. W. 501
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Audor.

<T*r fy i i
I

'''p
9 p t

g"r. r \ +rt r r ; pp^
Gian - ze der Son - ne!

uì - ta e di so - le!

Dort lass uns Blumen pflü - oken.
Là fio-ri co-gli4-re - ino

ujid wieder sehmück'ichdein weirhes
i" la tua chio - ma uii 'al. Ira

m ma Ha & i^:
-•:."• =5

m*> : 8 ,

gJ^S ta^r ^
fe--i»e-

Goldhnnr mit dem Veilchen-kranze! Wie - der be - lauschenwirdielustgen Vogel und beginnen der
eol-ta cinge-rò di Dio -le! Là ineb-hri - a- ti eante-re- mo an- co-ra la so-a-re can-

&h±4Mi feÉEÉ à ¥> ì 3fY W§=s

màu k ^-jB 1^
1

fs^ are

Nsgn.
3

r t r
p-

t
I r y J J

1

J ' J '

I
^ J' -1

i,j i j
T

i*>Vit
Lie - be siis-se-stes Lied! Ja, wir sin-gen der Lie-be sii-sses Lied!

zun itii Ho-stro a - mor! La so . a - re can - zon del no- stro a - morì^ O
tei055

i BP 2=*

7,

*£& 3 J- ì tea
t? S ^f*;

Andante sostenuto
Àndor.

V

^H ^'(T^-fMr-f i ^r ^ |
J j ' h p

p
|

ir F ' l|gJ

Rings um -rauscht von a - zu - re-nen Wo - gen und von gol- de - nem
A - mor sehiu - de no . rei -li o riz-zon - ti li - di i-gnq - ti fui

Diinuner uni- zo - gen. fern vender feind - lichen Men - sehen Ver -keh
t-plen-di - di mon - ti, on - de az - zu - re dì ma - rii-gno-ra -

i^SP ^psp *V m éu s•

ss&£ m? i

ul ** JLÉ

.
J.W. 501



re, schwimmt der Se - li - gen In- sei im Mee - re, schwimmt der Se- - li -gen
ti fio -_rii-gito - ti ili pra -li o - do. tu . ti fi\>^ Hi - gno - ti di

m^m p3 i
.

>

j
rgg?

^S &m ff^sf a i-t
ir • :-. 3—3- ^=^

fea
Naja, con esaltazione

-ßf-

In-sel im Mee- - re. sili - - gè wei-ter! Wie en - deIn -sei im Mee - - re

pra- ti u-do - ra - - ti

O sin - - gè wei-ter! Wie en - de - te das
E poi di - ce - a di - er - a la ean

4 b p- yp p IM g g g g I P P jT ?
1' ?

^ [ipH">Wpin pc o-iiipl/t )hp fio t;tt> Ao Vii fin - flVii ^i.-hr fiiv A _ wioLied"? Wem es gliickt,ihr Ge-sta-de zu fin - den, sieht für e - wig die Sor-gen entschwinden, esduroh-
zon? Sen. za pò- sa d'a-mor pel-le - g-ri - ni, nell' au- io - re d'e - ter . ni mat - ti - hi', dan-ze

-

jie-be, ih- ri' ro - si-gen Hoff- minge n er - hlei-chen im Er - wa-chen! Lass ihn zur Wahrheit
te- n> ro- me so. gni le pai. h . ile ape . un . ze sou ara ni - te! No che s'av- ve-ra il

té fc5



146 Naja. . Aiidor

sei die Mei - ne

so -ano.' .Via tu se - i,'

Schon schwin - den mir die Sin- ne! Ei- le!

Già ü co - re nvab-ban do - tia. Vie-ni.

Wie schwer sind nur die Füs - se!

Ne più mi reg-geil pie - de!

Ho- he Zeit ist's! Komm.hüll'dich in den Man-tei!

L'o - ra fug^^ gè! Nel mio man-te! t'av-vol - gì!

"

fc

Naja

Dort auf das Bett

La su quel lei

leg mich nie

to m'a - da

•OJ „-

^rmm A Ä l

der!

gial

CA ndor legt sie auf rt;is Bett. Naj a

hat die Aug*n halb geschlossen und
drückt die Hände des neben ihr knie -

enden A ndor an ihr Herz
Ihre Stimme klingt verschleiert.)

(-4 ndor posa N'ala sul letto. La vo-

ce di Maia e velata. Oli occhi semi-
[>>; --^ -— chiusi.

Andar è presso di lei. Ella tiene pres

so al petto strette le sue mani.)

J.W.50!



Un poco meno mosso.
Naja.

147

Als ich dir fern, von dir Verstössen, weil- te, hatt' ich nur ein Verlan-gen: ichwoll-te
Poi - che da le lon-ta-nafui re - spin - ta un sol de . si- om'eh-hi un joL,mo-

ster- ben! Und dein gè. denkend, führt ich das Gift zum Munde, siisswie ein Kuss war's von gelieb-ten
ri - re e,a te peti- san.do al- la de-sia-ta mor-te co-ine ad un ba - ein le mielab-bra

Lip - pen!
(auser sich:)

*""'
- *' Andor

(con impeto)^ r g r f g g i r r it r g i

r
Ver- flucht sei je -ne Stun - de
Id - di - o ma - le - di - co

und Fluch dem Ta -

il di Vai - bene -

> *»r p Pi r r i

Naja.

- * -/
ih

der micn gè - bo - ren!
che mi die vi - ta'

Au- gen er-ken-nen kaum dich mehr,
Ire -ma la tu - ce ul - ti - via.

o schlie-sse sie mit Küs-sem
Gli oc - chi tu ìni__ ba -^cia
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Andor.

dass, gesehlos-sen dein Bild-niss ge-treusie be- wah-ren!

eil tuo ba - rio ti'a - mo- Te per sem-pre li chiù -da.

Ach, mein Herz!

mio cor!

Aus dei-nen Ar-men gleit' ich in die des To-des hin- ii - ber, un -ver-nierkt und sanft nnd

Dal - le tue. brac.cip
,

in quelle del . In mar- te vo-glio pas - aar co - s\ so - a - re-

pm M # ?w® 11*4
ÉÉÉW

Amlor.

lei- se,
men te

aniHer - zendif zu lie-gen glaub' ich für e - wig. Wehe mir.dass ich

ila ere - de-rein-fi - ni-to il ttt-oam ples - so. Così dun-que do-

so wie- der dich fin - de!

ve vo ri- tro - rar -' ti!

fi@%wH
Pur pur-ne Wolken glän - zen. und En-gels -

Vo - lan leggia-dri spir - ti a me d'in

7 '-ri t

fo-'gr ere

ko - pfe

tor - no
flattern schwebend da - hin mitgoldneiiKrän
eu-na nu - be tn'ai' -voi - gecomeun on -

zen!

da

Vor mir
di >)'>)'

das Firma-
po - iv e di

J. W. 501
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nient sehichaufgethan, Hei-li-ge schreiten lä-chelnd hinan

su ed è pro-fon - da fin fi - ni - la cai- ma delciel.

Wie Flii - gel hör' ieh's

-Jn- col - ta echeggia un

rau - sehen, lass' den Sphä - ren-ge-sang mich be - lau-schen. Die Schaa-ren
ea n - . - to, è rf'rt - ino . re ìae-ter- na me lo - dì - a, A lei d'in-

»/^t^r^fy Ct- Ĥi

J.W. sui
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Bah - - neu, schwelgt in e - wi-ger Freude Ah
een . . ti dell' e . ter -na armo - ni- a, A

¥*Me f €4

dO=
» ff ^lnJ'

r *r I

(Sie murmelt halblaut Gebete.)
(mormora sotto voce preg-h ieri)

Naja.

* 7 J J* J J: .
*

ri - a!

*ém
Nimm mich zu dir!

Io vo' pre - ga.

Uu-ver-gang - li-che

Oh di - ri no ri
Aiiaor. i —

v

- nen!

- re

A - ve Ma - ri

A - ve Ma - ri

«A*V|Lr£** I jj ^J I» ^ ft*y%

pg^^
ä_

ä^

5EÈ S"g-LV *

^fet
Andor.

r-i^-i" H F f r g 11^ r p p
Lust und nimm - li -sehe Lie - be'. Ver - geli', ein-sa-mes Herz in dei- ner

fon di - vi - no eb - brez-za! Oh immen-sa so - li - tu- din del mio

{tprwtìfoinm j

n r * NMj'pjp p p ?
Qual! Wem es glück- te das Ei -land zu fin - den, sieht für e - »ig die Sorgen ent-

cor! Sen-za po - sa d'a-mor pel- le - gri -ni nel-leau - n - re d'e-ter-iii m'ot-

f^J>^f ; m tß=^mm£ ^m
?m hh -J

\

i uf *—*
7

1
T 7

TP J.W óni
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schwin-den, es dureh-van - dein die blü-hen-den Käu- me nur Gè- stai - ten unsterb-li- eher

ti _ iti vo - le - rem per prli spa-zi pro - fon - di co - me lar - ve di 80-gni gio-

(Nach Naja's Verscheiden küsst Andor ihr die Augen zu. Aus seinem stummen Schmerz wird

er durch den Lärm aufgescheucht, welcher die Ankunft des Milos verkündet.)

(I
té

Trau-me! (stirbt) (Spirata Naia, Andor le bacia gli'occhi e rimane assorto in dolorosa contemplazione dalla

con di. {muore) quale e scosso dal rumore dell'avvicinarsi diM il os.)^ teee j i «j t p=p

SÉ
ymn m ?TE?TTT

i m
V

^SES
Allegro moderato Andor.

wür' er fern gè - blie-ben von die-ser Stät- te, gè - hei - li - get

Pos-sen - te Id - dio ti pre-go in ques-ta pi - n e

mei - ner

va di

To - dten! Darf er sie dreist ent-weilm?

mor - te d'ai- Ion - ta - nar cos- tili!

We- he mir!

Ec - co- lo!

J.W. sei
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9*

(er verbirgt sich

(Stnasconde dietro

r r ff- p i r
mSEE£ ^^ ^^^

l'ndweh' ihm!
Ei vie - ne!

Von tödt- li-uhem Has.se fühl' ich mein Herz entflammt!
Im -me» -so è Ib. dio ne tra . bocca il cor!

fi^

»teiu £= #=ga ?5^m ü_^
i
*4

hinter den Vorhängen des Bettes) 5. SCENE. | SCENA V.
ì cortinaggi del tetto. Mflos entra rapidamente.ra verso il letto di .Vaia. siJiTma pero

.... (tritt schnell ein, schliefst
•""os die Thür ab und bleibt

m^
e y P :

y r i I» p

.•
rt qualchepasso dt distanza) Der Hui- di -gun - gen

Dai can - ti e dagli in -

=P£=

m«3 -33.?33jy5j3ä: j333333?£ggi- 3?33.3 333 33?
1

ggi
in einiger Entfernung
vordem Bette stehen.)

f f ff . r t m i f ff r f
mü - de und des Gian - zes der Herr- schaff,komm ich vor dir zu knie . en, Na - ja!

a jl COM - si del no- vel - lo mio so - glia a' pie . di tuoi ne ven - /co o Xa - ia,

Ptf* I

=

l^tf ^ f £eÈ £ £
(er tritt naher zum Bette)
{si avvicina a? ietto)

t=i=l
Nur Ver - zeih - une für mein Ver- ge-hen will ich
spo - glio d'o - giir pò - tir do -gin su - per - - ba

ha -

cu -

ben!
j-a!

J.W50I
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^ 1 Vr f f iT r rr ff i
T

Füs - sen!
tu - va!

O.wenn ihr Herz, ge
Neil cur di Na - ia

rührt von meiner Reu - e.

-Jv.,.riC~
paLpi-tò iVoi- - £" - glio

"TW
sich mir er-
al mio tri-^

mm m S= SSz ^
1

t

Doch nie nenn*idi sie mein.
Or - sii va-no e il lot - lai*

so lans Andnrnoch
ne Andar ri. te fra

i^m ì> u^m=^&

m £ .'•
^ m , !>p

(Xaja mit Entzücken betrachtend)

{Con delirio guardando .Vaia)

^P P P ;^ r ?

;é£

the! Ver - schwinde!

g*i e ein - ci!

welch" ein won-ni - sps Le-ben an dei-ner

E» - sei' fé . li ce iu coplitt e ne' tifi^ mj w >$r

beh
t é. *

tó
i*

atz

J. W 501
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'* r iJ'
r f ^ #

Sei . te, herr - lichstes Weib!
ba - ei ap- pren-der co'

Du kannst zum Got - te

dell' e - si - sten - za

^
I

o J

er - he -ben, wem du 4e -

u - ma - - na il so -

Jì
^EEÉ^T?^^^ feS

W
:3E J-J"JT3

§E ^ -T f r f
£=!=^

hörst mit Seel' und Leib!
a - - ve mi - ste/'l

Wer dich be - ses - sen,
Schiu-di le brae - eia

è

der lernt ver- £es-sen, was er gè.
e eoi più dot . ce de' tuoi lunghi

"Ti

iL 3SeU -

"

^ E* *SF^r-^r

e H^J-3
3*** »v>ig

4

yf f r f

e

ÉEO^=p
fre - velt, dich zu er - rin-geu! Küss' mich von Sün - den rein, lass"das Höch-stc
spuiir - di dam- mi l'o - bli - o! M'ite -ei - de- ria il ri - mor - so sen - za di

^E EfeÉ &=;.^ £? Ö*^r

^^Wf^^^ ÌÉk
*r '>+• v

(ausrufend)
(chiamando Naia ìndi la sruote)

(er schüttelt sie>

»Jforf Te#ì
J . W 5IM



Più tranquillo.
IWilos

155

Anilor.

Du bists? Wohl- an, so sprich,was willst

Sei tu? Sta ben, ria me che bm -

du?
mi?

Hör'

È
es und
lui- lim'

ziti' Dei - rie Jetz-te Stun
del - In l'i - In Imi

de hat gè - schlagen! Hier bei dieser
ehe s'ar - vi - ei -na! Pi'es - so a questa

Tod - tea ver. hängt
mar - ta è certa

dir Gott

Iri - dio

die gè . reeh

che imi dì fron

te Stra-fe. Die grössteWohlthat
te vuo-le. b'on gin -di-ce crii-

m m=Eì m i^9r-

T
« gflJì

Lr l'o; r i l*f^ S 9 -

f=

A 1 V V f i«r f, i T f f
wa - re

rf« - le

dei - ne Stra
tu m'ap - pa -

- fé;

• ''';

denn nichts ver- lana:' ich, als hier zu
ben - sì di mar - te l'nn - gioì de-

fe W^_~ £ÌPJ l ^1
r=fS J=i
w-*-#«—

*

S¥É=É
(auf die Tudte zeigend)

§m 5^ttt:i
ster

Si»

ben. Dort ging un - ter die Son-ne mei-nes Le-bens
Ahi! che ü gior . no per me non ha più lu .

und HÖH und Himmel
r, per me non hn più

J.W 501
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Ander.«
V V \> y f p»M E

schloss sich mit ih - ren \u - gen. Du stirbst,

fe - de ein-ffv-nof eie lo/ Mop-rai,
ja du.

mor- rat

der . mrinenStiuiUinir

s,/« i/C Ili FI - >'•

*l

—
^ ^ Ä3-PW^i

HEÄE J= #—*

—

ß-

V > ' V H f=N# e
To - des - es. gel, trügst du di*1 süs-sen Zu- - gc mei- ner GÖt.tiu, sei mir will-

»lor - te vìe- ìli, in»/- - te di te qual mai più dot . ce De - a, or ehe fi

komineu! Auf dea weis - seo Kis-sen liee^ sie und harrt, duss der Freund er - schei

mi - ro $u quel biiin - co tet - to ste - - sa eo - sì di-ri-no. - men - te bel -

.1 VV50I



(zu Aiidur)

ma&*
lr.7

t, And or siiiweìg1,Milo3
bricht in Thränen aus)& p—p p—p—p^—p

r v t e•

fcM
ei - nigt!

Ih\ - o.'

O sa - gè:
0/' dini -mi

m ì^r

weisst du auch, wie ich sie lieb, te? (MUos scoppia in

l'hai t«a - ma- fa guantaio fa- m ? fà%£tf™»-

m É
I #

-1'

I .*£W U ÉÉ ti
#*

^~
^^

Multo sostenuto. Mi | c

r
r «f'r r?f |f r ,c e5^^ »=F-* ^— —

4ft

Anderswohl hofft ich, mein lieb - li - ches Marl - eheu, zu die.ser
Triste de - sti -no o mi - se-ra fan - cittì - la del nostro in-

^mi
3-J33rf 1

fc^Ü? ffiy 7j j»

4 1.. (von den Thninen des Bruders gerührt)
1 " (singhiozza disperatamente.

(er schluchzt)

* 1. t *
J, P P m P * *• • I m

^-¥ff
i r r'P ^5 If 4 i r ^ *

p'
g i

r

^_ tw g i?

r

Stuo- de wieder dich /u se . heu!

con - tro ha prepa-ra -lo l'o - rei!

Mi- los,

- di!

dei- uè Kìa - ì*;en gè - henmirzu
il tuo Li'in - io sul mio co-re.

?W7HT

^ Hill- -71111

g i r r * n i^'ff f

^

Her-zeu, und Er- bar - - meu be-wegt mich! Dir ^ab Gott die-se Thrä - neu und
scen - de, u -na vo . - ce mi par In.' È Id - dìi - o the sfrars . pò amm ? öS :i. SSiP fe i^m*

si tà
-$ O-A

4X
Un poco piti animato.

Milos .

m$m *—p-

P ^f p P P P fi^f-^-J P P F'gl!^/ ;

mir dies Mit- leid, sei- ne Stimme vernehm' ich in die.ser Trauer- stunde. Zwischen uns steht die

te il pian -lo ed a me In pie- tu - de in sì ter- n-bil o- va. Find: noi <• questa

.1 tv 501
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mi,r y inrf e
i

r Y ,f r ir
|

f >r ,f> fa

il
«t

Tod - te, die Verzweif - hing hört nicht, was du, o Bru - der,

mor - fa n'e il mio cor non o - de vo - ce fra - ter - na

mir von Mit -leid

che pie - tà mi

m ^=t
j s 7 JJ

ì fri w^^3
i nni* M^*

ril.

m
f Tf r

Tempo I. Andor( feierlich)

v :

¥tf Cltp^T
F- P

I ^ "J ' ! 'T Pf ff * IJ P^ Pg' P
g£è

re-dest. Hö - te mich,Bru - derlAusdemSchlossderVäter ent- flie - he,deinerHerrschaftZeichen_

par li. Mi los m'a -scoi - la! La-scie- rai le a-vite ca - stel - la, gelte .rai - datela

u.m ü ^
w &

r /> iö fO
-uSt*-

-- Z\&i*T2 ?M«* *Sl*il^ ^ s =SC

I
^ff ff ^

lassden Pur-pur fah - ren und weih' dei

*Ä

le - gè
por - pò

sie ab,

ra lo

m
lassden Pur-pur fah - ren

ro e le va - ne pom - pe

und weih' dein

la tua

S

Ip W
a»fel*

psn ,j% Ei3a *n

4'»H P;t n 't r
;p p ? i >r *r > p^m

pqk
Le - benderfrommen Bu
Dì ta vi -crai pre-gan

sse ira Haus der Gna
do sul - le lue col

$.

de; ichent-sa - £e der

pe; Iodio no - sfro fia

ti

PÜÜte

a@ ,
6^ .?,Jn^ r^**u frj^\m *

T =é=

i*m
ifcf ~V$iì=m «v uni' "r i

Ra
spen

w^ ~^mr ~Wm

che_

to,_

i
u-

und will ver - zei

10 ti per - do

3S^m *¥&-- ^
ff M^

JteL , ,nÌS = J L*J5|]yfe

J. W. 501



j. u Un poco più animato
159

* hen!

Milo*

£tó

Niemals! Deimmei-ne Sün- den sindje-ne Won-nen, die al-lein ich ge-nos-sen, ihr An-ge
Stol-to! Le col-pe mi - e so - no l'eb-brez • ze ch'ioprovai sole e ve- re e fianpui

Un poco più animato.

S ,J.--JJ-J

! 3f ? ny f g ~*~~r
j*

n
l"U' ',' lj. jJ}Jf.--r-T ^^

SÄ -f-f-
(auf Naja weisend ^(additando .Vaia)

-r~m- m^m ^s =^=^
i V E -<- 57^r"?

(I
**

den-ken seidie schönste Er - inn-rung mei-nes Le-bens!
teni-pve le più Ctt - re me - ino - rie di mia vi - la!

^S ^S
Ih-ren Werth kannst du, Anner.nichter-
Da quel cor fu m>n sai quanto amor

Wmrf f^ F F E
,

?
,f 5 'r

ga/t Inf M*^ **i±j
p p p

w
fr VSp Amlor.

es
•••-•* a =*-

Milos.

T"= rr^Eri* » ^.P P=Fs fcfc
k
'

r ' f

mes-sen, dukennstdie Wonne nichtin ihren Ar-men. Schwei - - gè!

»io - va, In cui ne - ga-tu fu ognisuo am-plex-so. Tu -

m *^ fl .«j-J- Jff

Was war dein
A ff non

s* ?* =Sg
ijj il i

• » f»vi CTir 7P F f lui
I SÉ I

P=^ ?x

^h r gi^ r ^^t=*%.&
ei - gen? Einzüch- ti - ges

die - de che ini pai - li - do

Ant - litz, verscham-te Küs - se und
baci in - fé - con - di e un

jung - fräu-li-cheSeufzer! Schweige, rei-ze mich nicht! Mein wardies sü - sse Weib, ja

ver - fri -ne so-spi-ro... Ta - ci non mi ten - lar' Io m'ebbi il fa sci -no e

.! W. 501



Anrior.

ein - zig mein, als ihr Gat - te liebt' ich sie! Teu - - fei! Verdammtseidei-neschwarze

Ves la -si eil de - li - rio del suoa-mor! Ta - - ci de - mo- nio ma-le - del - lo

See-le! Die durst'éen Lip-penschmach - ten nach ih - rem Mun
ta - ei! E fu -ro co - sì dol - - ci i ha . ci suo

de, und
( che

Kein Mundauf Er - den kann so lieblich lä

Oh labbro u - ma - no non pò- Irà ri - di

cheln,

W=FF

tfSPF^
p multo espr&sx.

É

.. 'ausser sich vor Wuth, stürzt auf Milos)
^disperato gettandosi su Mil os)

É; mrt#
i V

?
Auch
Sé il

vrrttf gpf-ffff
|

f f

deine Lip-penla - chen niemals
ri-di - rà neppur il lab-bro

wiedie-se weichenLip- penmir 4e
la for-le vo-lut-tà che in se rac

chelt!

ftlie !

\

J. W 501
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Mosso.

EÉE

Iti!

wie - der! 'er erschlägt ihn)

tu o ' {gettandosi su Mi-
ä los lo colp

AndOr (entsetzt innehaltend)

(arrettrandosi cpaventatoi Milos.' sterbend >

4 1
(morendo)

re i
' rn-~ "^^ *

* > M u f.

(mit ore)

i

$

EswardeinWille!
o , Tu l'hai ro - lu-lo!

m.
%£À

Dank dir !

Gra - zie !

OLieb', o Lie - be!(stirbt
)

A-mor.. . a - mo - re!

ggf

r-

/
<•//;«

.

/y»

^& P if S^^ "T~7
Rolf.

6. SCENE, (erscheint plötzlich im Hintergrunde, feierlich und düster)

SCENA \\,(apparendo tmprovisamente dal fundo,cupo e solenne)

? (?• MF fT-f-fe^ *.
.. (fahrt erschreckt zu -

(«* scuote e sbigottito

frn r * * r^
Du Sohn des Mi-klus, hü - re, Bruder- mör - der! Weh mir! Was
Fi - g7ia rfì Mi-klus m'o - di fra-tri - ci - da! Ohi-me! Si

-

sammen und wagt nicht aufzublicken. Er glaubt eine überirdische Stimme zu vernehmen und ruft schaudernd)
esclama ) , -^~~Ty~'A I esclama)

.
,
^T" ^ #

Y r Mr ^gir r * g g

g

i r pfl r ^
hör' ich?Schreck - li-cheStim - me! Ist esein Bo-tederHül - le, der, alich?Schreck - li -che Stirn

fttra vo - ce e qu

Ist esein Bo-te der Heil

Cupa e bef-far-da nclV a

le, der, als

ni -ma mi

»'•

r r y 7 ntr r ?g-f- r pit- g^p p n^
Rä - eher zu mir ent-sen - d«-t, erregt mein Ge-wis - sen?WillderBü-se mei-ne

por - la... Ah, ben è qur . sta la vo re da -ver - no e mi ehia ma e mi



162
Rolf.

Freu
gio ch'eb

mich beseelt! Ein Phan-tom, einTrug der Sin - ne!

bro mi fa. Vìi or . ri - bil lar - la «e - i!

É5 m 5£
*1 ^V+TYi i n fmm

I3Bil i i i
i

fc
fce jg y e «

!
Is

l>h hin *»ì ti Mpn^rh H lf> ( ìpic«pI ripinpv H:ìii-«;p»; • Rh. f*he hftKirh .óptpìiwfirpn iinHHpìiSf}

JSL

Ich bin ein Mensch.dieGeisseldeìnes Hau-ses: Ra-che hab'ich geschworen unddenSchwur^e-
Unuomrheo - dine che a-dia ancn-ra so-no* e the al desiato so-gno di vendetta e

(er ergreift Andors Arm und führt ihn zu den beiden Leichen >

(afferra per un braccio .4ndor * lo costringe a guardare i dw cadaveri)

^m. I
» ? m m -tt • m. £=è3^ % ? n •

t ; \r±iì :F=?V f i
hal-ten!

giun-to!

Hier liegt derErtraft meiner Saaten! Konnte dein Va- ter dasWWbmir ent-

An-dor ve-di l'o - pe-ra mt~a! Seh-be tuo pa-dre del la - la - ino

l

77-
sehr nusdrucksroll.

w r «r»n>rr' ff ci f r 4^'^U|
f
^

eh - ren, ver-éaltieh es an den Süh - neu, dieSchmaehhab'iehdoppelt gerächt! Die

mi - o i ba-ci e le ca-rez - ze ed i - o r'ue-ci - si l'a-mor! Non



3rf-TU£W*f? ,- ,!r' r
ih:;

4^=?
Lie - be verging, und
r'e ^/« a-mor net

nur der Tod herrscht im o - den Hau
lo tua taz - za ma sol la mar

I
^Vß i

tj*

üW

4EJL/£^
j

; rv F^f
Anilor

(will auf

=É=IS

50 f „ * ff gF p^f i

g

g ^
Dirh Uh- nah-
Cr« -del d?-

£
p f P F g l ^ F-y F »

Ich reiz- te dei-nen Bruder, raub-to dieBrautdir und liessdichihner-schla

Io fui che qui vi voi - li te fra-tri- ci - do e questi in - ce- stilo

£en!
- 80 !

Rolf eindringen. Ro' f hält ihn mit einem furcht hären, unbeweglichen Blicke zurück)
scagliarsi contra lì off che lo guarda fisso e beffardo)

g r; z r
V V 4

ba-ren kannnurGott be-stra - fen!

mo-nio tu mi fai' pò - n - rat

(Andor sinkt nebenNaja nieder, sein Gesicht mit dem Bettuche verhüllend. Rolf bleibt in unerschütterlicher Ruhe tr

umphirend stehen)

(Andar cade presso Naia nasconde il volto fra le pieghe delle coltrij

Fiide der Opor.JFine dell'Opera.


